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(Κ ,α λ α Ι  Τ ε χ ν * ι ) .  ΜΙΑ ΕΚΠΛΗΞΙΣ. ( ’Έ ρ γ ο ν  I f a g r e z )



Β Ι Κ Τ Ω Ρ Ο Σ  Ο Τ Γ Κ Ω
Ο  ΒΑΣΙΛΕΤΣ ΔΙΑΣΚΕΔΑΖΕΙ

Ή  διάσημος Ά ρ τεμ ις  τοϋ Π οατιέ, ερωμένη τοϋ Βασι- 
λέως τη ς Γαλλίας Φραγκίσκου τοϋ Α ', ητο κόρη τοϋ Κό- 
μητος Σ αίν-Β αλλιέ , γέροντος άνήκοντος εις ένα τών 
άριστοκρατικωτέρων γαλλικών οίκων. Ή  κατωτέρω δημο- 
σιευομένη σκηνή παριστά βασιλικήν έορτήν εν τοΤς ά να -  
κτόροις τού Λούβρου, τή ν  οποίαν συνταράσσει ή παρου
σία τοϋ γέροντος Σ αίν-Β αλλιέ , ερχομένου ΐνα  έλέγζη τον 
Βασιλέα έπί τή άτιμώσει, ήν προσήψεν ε ις  τή ν κόρην 
καί τήν γενεάν του.

Π Ρ Α Ξ Ι Σ  Π Ρ Ω Τ Η  

ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ

Ό  Β α σ ι λ ε ύ ς ,  Τ ρ ι β ο υ λ έ τ ο ς ,  Α ύ λ ι κ ο ί ,  
Σ α ί ν  Β α λ λ ι έ έ ν  μεγάλω πένθει, λευκοπώγων και λευ- 
κόθριζ.

Σ α ΐ ν  Β α λ λ ι έ
Ό χ ι, Βασιλεΰ,

Θά σας λαλήσω.
Ό Β α σ ι λ ε ύ ς
Ό  Σ αϊν Βαλλιέ !
Σ α ί ν  Β α λ λ ι έ

Αύτό
Το όνομά μου είνε.

(‘ Ο Β α σ ιλεύς δ ρ γ ίλο ς π ρ ο χω ρεί πρός α ϋτόν. Ό  Τ ρ ιβ ο υ λ έτο ς 

τον ά ν α χ α ιτ ίζ ε ι) .

Τ  ρ ι  β ο υ λ έ τ ο ς
Βασιλεϋ, εμέ

Νά τό προοαγορεύσω τό γερόντιον
Ά φ ήσατέ με.

(πρός τόν Σαίν Βαλλιέ μεΟ’ ΰφους 9εατρι*οΰ)
Κ ύριέ μου, καθ’ ημών 

Συνωμοτήσατε καί χάριν σας έδώσαμεν 
Ώ ς  Βασιλείς γενναίοι καί έπιεικεΤς.
Πολύ καλά. Τ ι λύσσα σας κατέλαβε 
Καί από τόν γαμβρόν σας θέλετ’ έγγονούς ;
Ό  κύριος γαμβρός σας εΤνε φοβερός, 
Κακοσχηματισμένος, κακορρίζικος,
Μέ μια έληά από κρέας εις τή ν μύτην το υ , 
Μονόφθαλμος, γεμάτος κόκκαλα, χλωμός,
Καί μαλλιαρός, έπίσης κοιλαράς ωσάν 

(Α ειχνύ ει τόν Α έΚ οσσέ. δ σ τ ις  ε ξο ρ γ ίζετα ι)

Τ όν κύριον, καμπούρης ώς εγώ. Κα'ι ποιος 
Δ εν θά γελούσε, έάν έβλεπε ποτέ 
Τ ήν κόρην σας μαζή τ ο υ ! Ά ν  ό Βασιλεύς 
Δέν έφερε ταχέως τήν διόρθωσιν,
Στρεβλούς έγγόνους θά σας έπρομήθευεν, 
Έ γγόνους τερατώδεις, μέ πυρρά μαλλιά,

Σπασμένα δόντια, κολοβούς, φρικώδεις καί 
Γελοίους, κοιλαράδες ώς ό κύριος,

(Λειχνύει τόν λ ϊ  Κοσαέ, δν «αταγαναχτοϋντ* χαιρέτα)
Κα'ι μέ καμπούρα ώς έγώ. Παραπολύ 
"Ασχημος εΓνε ό γαμβρός σας. Ά φ ε τ ε  
Ό  Βασιλεύς νά πράξη ό,τι σκέπτεται 
Καί ε ις  τό μέλλον έγγονούς θά έχετε 
Έ λαφροτάτους, ώστε νά σας άποσποϋν 
Τά γένεια , νά σκαλόνουν εις τάς κνήμας σας.

(Οί Αύλικοί χειροχροτοΰβι τόν Τριβουλέτον μετ’ αλαλαγμών καί
γελώτων)

Σ α ί ν  Β α λ λ ι έ  χωρ‘ 5 νά βλέπι  ̂ τόν γελωτοποιόν
’Ιδού και μία ΰβρις περισσότερον.
'Υμείς άκούσατέ με, Βασιλεΰ, άφοϋ 
Ώ ς  Βασιλεύς τό χρέος τοϋτο έχετε.
Μ ίαν ημέραν είπατε γυμνόποδα 
’Επί τή ς λαιμητόμου νά με φέρωσι,
Κ ’ έκεΤ τήν χάριν μοι έδώσατε. *Ω να ι,
Σ άς είχα ευλογήσει, όλως άγνοών 
Τ ί δύναται νά κρύπτη ύπό χάριτα,
Ή ν  απονέμει Βασιλεύς. Τό αίσχος μου 
Ύπό τήν χάριτά μου ύπεκρύφατε.
Ναί, Βασιλεύ, ούδόλως εύλαβούμενος 
Μ ίαν άρχαίαν γενεάν, των Ποατιέ 
Τό αΐμα, τό όποιον έξηυγένισαν 
Α ιώνες δέκα· ,ένώ μ’ όλην τήν ψυχήν,
"Οταν άπό τή ν Γρέβην έπανέστρεφα,
Τ όν νικηφόρον καθικέτευα Θεόν 
Νά σάς χαρίση έτη ένδοξα,
Ό πόσα έτη αριθμεί ό βίος μου,
'ΥμεΤς, Φραγκίσκος ό τοϋ Βαλλοά, εύθύς 
Τ ήν νύκτα, άνευ φόβου, οίκτου ή αϊδοϋς, 
Έ ρωτος άνευ, έν τή κλίνη σας, έν ή 
Εύρίσκει τάφον ή τιμή των γυναικών, 
Έ θραύσατ’, έμ ιάνατ’, έμαράνατε 
Καί ήτιμάσατε τήν κόμησσαν Βρε£έ,
Τήν Ά ρ τεμ ιν , τή ν κόρην τοϋ Δέ Ποατιέ. 
Λοιπόν, όπόταν έπερίμενα έγώ 
Α υτήν τήν χάριν, ήτις μέ ήτίμασε,
Σ ύ εις τό Λοϋβρον, ώ σεμνή μου Ά ρ τεμ ις , 
Έφέρεσο· καί ούτος Βασιλεύς, χρισθείς 
Ιππότης άπό τόν Βαγιάρ, γεροντικάς 
’Επιθυμίας έχων, τόν πατέρα σου 
Κρατών ύπό τούς πόδας, τώ έχάριζεν 
’Ο λίγας έ τ ’ ημέρας βίου άσθενοϋς,
Τνα έζαγοράση τή ν αισχύνην σου !
Ώ  δυστυχία ! Τό ικρίωμα,
— Είνε φρικώδες και νά τό σκεφθή κανείς !—  
Τό ποίον ε ις  τή ν Γρέβην ήλθε κ’ έστησε



Μ ίαν αυγήν ό δήμιος, έπέπρωτο,
Πρ'ιν φθάση ή ημέρα ε ις  το τέλος τη ς,
Νά γείνη ή ή λαιμητόμος τοΰ πατρός 
Ή  ή παστάς τή ς κόρης ! ΤΩ 6εέ μου, συ 
Ό σ τ ις  μας κρίνεις, τ'ι νά είπες αράγε 
Ά νω θεν  όταν έπεσε τό βλέμμα σου 
Έ πί τή ς λαιμητόμου, κ’ αίματοσταγή, 
Μεμολυσμένην, ρυπαρόν, έν ταραχή 
Τοΰ Βασιλέως είδες τήν ασέλγειαν,
'Υπό έπιεικείας ένδυμα, έκεΤ 
Κ υλιομένηνί Βασιλεΰ, πολύ κακώς 
Έ πράζατε. Τό αίμα ενός γέροντος 
Έ άν καθίστα έρυθρόν τό έδαφος 
Δ εν έβλαπτεν. 'Ο γέρων, ίσως σεβαστός,
Τό ήξιζε διότι ήτο έναντίος σας.
’Αλλά τό τέκνον νά άοπάσητε αντί 
Τοϋ γέροντος, καί νά κατασυντρίψητε 
'Υπό τους πόδας τόσον θριαμβευτικώς 
Μ ίαν γυναίκα κλαίούσαν, ή τ ις πολύ 
Ευκόλως έπτοεΤτο, είνε π ρ α ΐίς  τ ις  
’Ανίερος καί λόγον θ’ άποδώσητε !
Τ ά  δικαιώματα σας ύπερέβητε 
Παραπολύ. Ά νή κεν  ό πατήρ ε ις  σάς,
Ά λ λ ’ όχι καί ή κόρη. Τοϋτο χάριτα 
ΚαλεΤτε ίσ ω ς ! Καί βεβαίως εΤμ’ έγώ 
Α χάρ ιστος ! Κάλλιον ήτο, Βασιλεΰ,
Α ν τ ί  τήν κόρην μου νά άπατήσητε,
Ε ντό ς  τή ς φυλακής μου νά μέ ίδητε.
—  Φονεύσατέ με, Βασιλεύ, θά έκραζα! 
Ά λλα  διά τό γένος καί τήν κόρην μου 
Ζητώ τό έλεός σας ! θανατώσατε 

Έ μ έ, τόν τάφον χιλιάκις προτιμώ 
Τ ή ς καταισχύνης ! ”Ω, ας πέσ’ ή κεφαλή, 
Παρά νά φέρω στίγμα ε ις  τό μέτωπον ! 
Κυρίαρχέ μου Βασιλεΰ — ούτως ΰμας 
ΚαλεΤ ό κόσμος —  έπιστεύσατέ ποτε, 

Ά ποκρ ιθήτε εις αύτό, ώ Βασιλεΰ,
"Οτι χριστιανός τ ις , κόμης, εΰγενής 
Τ ήν κεφαλήν του δεν θά έθυσίαζεν,

Έ άν, άντ'ι νάλε ίπη  αύτη, ή τιμή 
Τ οϋ έλ ε ιπ ε ! —  Τοιαΰτα θά σας έλεγον 
Καί τό εσπέρας μ’ άσπιλον τό μέτωπον 
Καί μέ ψυχήν άθώαν ή θυγάτηρ μου,
Ε ις τόν ναόν, πλησίον τοΰ φορείου μου,
Θ ’ άνέπεμπε δεήσεις ύπέρ σεβαστοΰ 
Πατρός τετιμημένη ! Βασιλεΰ, έδώ 
Τ ήν κόρην μου δεν ήλθα νά μοΰ δώσητε. 

Ό π ό τα ν  τήν τιμήν του έχασε κανείς 
Δ εν έχει πλέον οικογένειαν. Έ άν 
Σ ας άγαπα ή όχι μ’ έρωτ’ άφρονα

Καί έωσου πατήρ τ ις , ε ίτε  αδελφός,
Ή  σύζυγος —  θά γείνη τοϋτο κάποτε —  
Ε κδικητής μας γείνη  καθ’ υμών, ώχοός ^ 
Εις όλα σας τά δείπνα θά προσέρχωμαι 
Διά νά κράζω : —  Βασιλεύ, πολύ κακώς 

Έ πράξατε. 'Υμείς δε θά μ’ ακούετε,
Χ ωρίς τό μέτωπόν σας νά έγείρητε 
Τό σύνοφρυ, πρ ιν παύσω νά σας όμιλώ. 

Ή θέλατε βεβαίως εις τόν δήμιον 
Μ έ παραδώσει, ΐνα ή φωνή αυτή 
Τ ή ς έκδικήσεώς μου παύση. Ά λ λ ’ αύτό 
Δ έν θέλετε τολμήσει, άπό φόβον ρή 
Ό  σκελετός μου έπανέλθη αύριον,

(δειχνύω ν τή ν κεφαλήν του)

Νά σας λαλήση μέ τήν κεφαλήν αυτήν 
Ε ις χείρας !

"Ο Β α σ ι λ ε ύ ς  έξαπτόμενος
Τ οϋτο είνε θράσος φοβερόν, 

Παραφροσύνη !
(τω  Λ,έ ΙΙιέν)

Δ ούί, κρατήσατε ευθύς
Τ όν κύριον.

('Ο Λέ Πιέν ν εύ ε ι ε ίς  δύο φρουρούς, ο ιτ ιν ε ς  τ ίθ ε ν τ α ι 
εκατέρωθεν τοϊ> 2 α ΐν  Β αλλιέ).

Τ  ρ ι β ο υ λ έ τ ο ς  γελδ>ν

Παράφρον είνε τό γερόντιον,
Ώ  Βασιλεΰ !
Σ  α ι V Β α λ  λ  I ε , έγείρων τόν βραχ ίονα ,

Κ ’ οί δύο σας κατάρατοι
Νά ήσθε !

(πρός τόν βααιλέα)
Νά ώθήτε κατά λέοντος 
Έ κπνέοντος, ώ Βασιλεΰ, τόν κύνα σας 
Δ έν σας αρμόζει.

(πρός τόν Τριδουλέτον)
Ό σ τ ις  καί άν ήσαι σύ, 

Δοΰλε μ’ έχίδνης γλώσσαν, ποΰ περ ιγελάς 
Ε νό ς  πατρός τό άλγος, καταρώμαί σε.

(πρός τον βασιλέα)
Ή ξίουν άναλόγως μέ τό μεγαλεΤόν μου 
Ή  Σή Μ εγαλειότης νά μ’ ύποδεχθή.
Ε ις Βασιλεύς σείς είσθε καί έγώ πατήρ. 
Πρός ένα θρόνον είνε ισοδύναμος 

Ή  ήλικία. Κ αί οί δύο φέρομεν 
Έ ν  στέμμα, τό οποίον δέν άποτολμα 
Μέ βλέμμα ν ’ άτενίση αύθαδες κάνεις.
Τό στέμμα σας έ ί  ίων άπαρτίζεται 
Χρυσών, τό ίδικόν μου έκ λευκών τρ ιχών. 
Ό πόταν τ ις  τολμήση Ιερόσυλος 
Νά εξύβριση, Βασιλεΰ, τό στέμμα σας,
Τό έκδικεΐτε σείς —  τό άλλο ό Θεός.

(Μ ετίφραβ ις)
Δ έν έξετάζω. Ό ,τ ι  αίσχος κατεκαλυψε 
Δ έν έχω πλέον νά μεμφθώ. ΚρατεΤτέ την. 

Ά λ λ ά  έσκέφθην μόνον ΐνα  έρχωμαι 
Νά ουνταράσσω πασαν έορτήν ύμών,



Α Ν Θ Ο  Δ Ε Σ Μ Η

ΤΑ  ΑΝΘΗ ΤΟ Υ ΧΟΡΟ Υ

Είμεθα τά άνθη τοΰ χορού, τά δυστυχ/j θύματα τών 
χαρμόσυνων εορτών.

Έρχόμεθα δειλά καί κόσμια, έστολισμένα μόνον διά 
τω ν αγελών ήμών θέλγητρων καί πρέπει νά παλαίσωμεν 
προς τά  άνθη εκείνα τή ς γης, άτινα  καλοΰσιν άδάμαντας.

Τέκνα τοΰ πυρός το όπάλλιον, ό αμέθυστος, το το- 
πάζιον, ή κάλαϊς, σπινθηροβολοΰσιν ύπό την αίγλη ν μυ- 
ρίων λαμπτήρων.

ΉμεΤς πάλιν τέκνα τοΰ άέρος και τής δρόσου, άνοί— 
γομεν τά ομματα, μόνον διά νάτενίσωμεν την Σελήνην 
καί τούς άστέρας. Ή  ατμόσφαιρα τοϋ χοροϋ μάς άπο- 
ξηραίνει, μας φλέγει και μετ’ ολίγον φυλλορροοΰμεν.

ΏραΤα νεανις, διατί μας εγκατασπείρεις εις την ώ- 
ραίαν σου κόμην; Παρατήρησον έπ'ι τοϋ κοσμητηρίου 
σου ! Δ έν ύπάρχουσιν έκεϊ άνθη, φιλοτεχνηθέντα ύπό τής 
χειρός τοΰ άνθρώπου, άνθη εις τά όποϊα ούτε ή θερμότης, 
ούτε ό κονιορτός, ούτε των πολύφωτων αί άκτΤνες, ούτε 
τοΰ πλήθους ό συγχρωτισμός έμποιεΤ φόβον ;

Μή μας παραλαβής εις τον χορόν, ω νεανις· άφες νά 
διαι'νωνται οί εύκαμπτοι ημών πέδες εις τούς κρυστάλ
λινους τούτους αμφορείς! ©άρωματίσωμεν τον θάλαμόν 
σου και, οταν έπανέλθης ωχρά, κεκμηκυΤα, όνειρο- 
πόλος, θά μάς ίδης πάλιν ύπομειδιωντα καί θά κοσμή
σω μεν κατόπιν διά γλυκέων ονείρων τον παρθενικόν 
ύπνον σου.

Μή μας όδηγής ε ις  τον χορόν, ω νεανις . . . .
Ά λ λ ’ οΓμοι! δέν μας ακούει· περιβάλλομεν διά δροσερο,^ 

άναδέσμου την ύρα ίαν αύτής κόμην, θάλλομεν έπί τοΰ 
άγαλματίνου αυτής στέρνου. ’Εμπρός ! πρέπει νάναχω- 
ρήσωμεν είμεθα τά  άνθη τοΰ χοροΰ, τά  δυστυχή θύματα 
των χαρμοσύνων έορτων.

Τ ά  φύλλα μας ©άποσπασθώσιν εν πρόν εν και θά κυ- 
λισθώσι χαμαί· ό χορός δέν θά έχη λήξη έτι καί ήμεϊς δέν 
θά εύοισκώμεθα πλέον έπί τής κόμης έκείνης. Τ ήν έπαύ- 
ριον δέ αφιλόκαλος τ ις  θεράπων θά μας περισυναγάγη 
καί θά μας ρίψη ε ις  τήν οδόν.

Διά τελευτα ίαν φοράν, ωραία κόρη, άφες μας έδώ· 
εΤναι τόσω ωραίος δι’ ημάς ό παρθενικός θάλαμός σου !

’ Α ναχω ρείς. . . .  Πρόσεξε ν ε α ν ις !  Ζύν άνθος τοΰ 
κόσμου, κόσμημα τοΰ χοροΰ πλήρες ζωής καί νεότητος, 
ίσως ποτε ή κοινωνία κυλίση καί σέ άστόργως χαμαί, ύ ς  
ήμας, καί σ’ έγκαταλίπη έρημον έν τή όδώ.

ΛΕΥΚΑΚΑΝΘΑ

Ή ρώτησα τήν Αευκάκανθαν, διατί τή ν αγαπώ τόσον.
Δ ιατί τό ρόδον, πλήρες δακρύων πρωινής δρόσου, δ ιατί 

τό κρίνον, προσκλΐνον έπιχαρίτως έπί τοΰ κλωνιού του>

διατί τό χάριεν λείρ ιον μοί φαίνονται ήττον ύραΤα ε
κείνης ;

Δ ιατί προτιμώ τό άρωμά της τοΰ άρώματος τοΰ ίου, 
τή ς βανιλλίας, τοΰ μελισσοχόρτου, καί διατί ή θέα τη ς 
μοί προξενεί άκαταλήπτους παλμούς ;

Έδρεψα τήν κληματίδα ε ις  τό χείλος τών χαραδρών, 
τό λευκάνθεμον έν τοΤς άγροΤς, τον θύμον ε ις  τά ς κλι- 
τύας τών λόφων. Κληματίδα, λευκάνθεμα, θύμον, δ ια τ ί, 
ω άγνή λευκάκανθα, πάντοτε τά  περιεφρόνησα προ ένός 
κλάδου σου ;

Ή  Λευκάκανθα μοί άπήντησε.
—  Δ έν ύπάρχει μεταξύ τών άναμνήσεων σου ά νά - 

μνησίς τ ις , προ τή ς όποιας πάσα άλλη ύχριά, άμαυ- 
ρ ο ΰτα ι;

‘Οπόταν άναπολής τά  προσφιλή τή ς καρδίας σου φά
σματα, μ εταξύ  τούτων δέν ύπάρχει τ ι τοΰ όποιου ή σκιά 
σοί φα ίνετα ι προσφιλεστέρα, ήδύτερον το μειδίαμα ;

Τό. φάσμα τοΰτο είνα ι έκείνη, ή ν δεκαπενταέτης έτι 
ήγάπησας, ή κόρη, ήτ ις , παιδίον τότε, σέ ήκουεν ύπό τάς 
καστανέας μέ τή ν λελυμένην κόμην της, τήν μακράν 
καί λευ κήν ύ ς  χιόνα έοθήτά της, τήν συμπαθή ωχρό
τητα , ή τ ις  διηύγαζε τήν μορφήν της, μέ τούς γλαυκούς 
αύτής οφθαλμούς, τούς πλήρεις τρυφερότητος καί μα
γείας· είναι έκείνη ή τις ώφελε νά ήναι ή σύντροφός σου 
έπί τή ς  γή ς καί ή τ ις  τώρα είναι ό άγαθός σου άγγελος 
έν τώ ούρανώ.

Ή μ η ν  έκεΤ, εγγ ύ ς  που, οτε τή είπες : Σ έ άγαπώ. 
Σ άς ήκουον, σάς ήκουον έκεΤ καί τινάξασα τούς κλώ- 
να ς μου, έρράντισα τό πρώτον ύμών φίλημα, διά τή ς 
εύώδους δρόσου τών φύλλων μου.

Ήκροάσθην τούς νέους ύμών όρκους, παρετήρησα τά ς 
άγνάς σας θωπείας.

Τό πρώτον άνθος, διά τοΰ όποιου έστολίσθη έκείνη, 
ήτο τό άνθος μου, τό άνθος τή ς  λευκακάνθης. Έ κλ ινα  
επ ίτηδες έπί τοΰ ωραίου μετώπου τη ς καί μέ άφήρπασας.

Ά νεμ ίγ νυ ο ν  τή ν πνοήν μου προς τή ν πνοήν σας, ήρω— 
μάτιζον τά ς άθώας ύμών συνδιαλέξεις.

Βλέπουσα έμέ ήδη ένθυμεΤσαι Ε κε ίνη ν  καί μέ προτι
μάς τών άδελφών μου, διότι είμαι ή λευκάκανθα, τό άν
θος τών πρώτων έρώτων σου.

ΤΟ  ΑΜΑΡΑΝΤΟΝ

Τό Ρόδον έλεγε προς τό Ά μ άραντον.
—  Έ ζήσαμεν πλησίον άλλήλων, έπί τή ς αύτής τοΰ 

λόφου κορυφής· τό έαρ μετά μικρόν παρέρχεται καί αι
σθάνομαι τά  φύλλα μου άποξηραινόμενα. Αύριον δέν θά 
ύπάρχω πλέον, έν ω σύ θά ζήσης, θ’ άκούσης τά  χαρ ίεντα  
τοΰ κορυδαλοϋ άσματα· θά δυνηθής, ύ ς  έκεΐνος, νά χ α ι-



ρετίσ ης τόν Ή λ ιο ν, όταν θά έλθη ν άπ ο ζ η ρά ν η  τούς καθ- 
ύγρου ς έκ τή ς  εωθινής δρόσου κλώνάς σου. Ε ίνε τόσω 
γλυκε ία  ή ζωή· διατί λοιπόν είμαι καταδεδικασμένον είς 
θά να το ν !

Τό Α μάραντον απάντησε.
—  Τ ό π α ν  μεταβάλλεται, τό παν άνανεοϋται έν τή 

φύσει· έγώ μόνον δέν μεταβάλλομαι ! J
Δ έν μοϊ δωρεΤ νέαν άκμήν τό έαρ· τά φύλλα μου φ έ -
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ρουσιν όλον τό θάλπος τοϋ θέρους, ολους τούς πα
γετούς τοΰ χειμώνος και αίωνία ώχρότης τά  κοσμεΤ.

Ο υδέποτε ακούω περί έμέ τόν γλυκύν των μελισσών 
βόμβον· ουδέποτε ή χρυσαλλις μέ θωπεύει διά τή ς έλα -

φράς πτέρυγάς της· ή αύρα διέρχεται ύπέρ τήν κεφαλήν 
μου χωρίς νά σταματήση· αί νεάνιδες άπομακρύνονται 
άπ’ έμοΰ* τ ις  θά έπεθύμει νά δρέψη τό άνθος τών μνη
μείων, τό ψυχρόν και σοβαρόν άμάραντον !



Κίνησον μίαν έτι φοράν τά ώραϊα σου φύλλα, ωραίον 
μου Ρόδον, ε ις  σημεϊον φαιδρότητος- ύψωσε τά όμματά 
σου πρός τον Ουρανόν διά νά τον ευχαρίστησης- είσαι 
ευτυχές, διότι θάποθάνης !

Έ ν  ω έγώ, δυστυχής κατάδικος, θά ύπομείνω τήν ανίαν 
τών ωχρών ημερών και τών μακρών τοϋ χειμώνος νυκτών, 
θά αισθανθώ φρίσσοντας τους ώμους μου ύπό τήν χιόνα 
και θάκούσω έν τώ μέσω τοϋ ερέβους τήν μονότονον ο ί- 
μωγήν τών νεκρών !

Θάποθάνης λοιπόν, ώ Ρόδον· ή ψυχή σου θ’ άπατμισθή 
προς τον ουρανόν μετά τοϋ άρώματός σου.

Σο'ι εμπιστεύομαι τήν προσευχήν μου, ώ αδελφέ μου- 
εΐπέ ε ις  ’Εκείνον, όστις έπλασεν άμφοτέρους, δτι ή α
θανασία είνα ι άπαίσιον δώοον ! "Ας μέ καλέση πλησί
ον του !

Τ Α  ΑΝΘΗ ΤΗ Σ ΝΥΚΤΟΣ

Σ δς αγαπώ, άνθη τ ή ς  νυκτός· σάς προτιμώ όλων τών 
αδελφών σας άνθέω ν,τά  όποΤα θάλλουσι κατά τό διάστημα 
τή ς ημέρας.

Μ όλις ό "Ηλιος άφανισθή άπό τοϋ όρίζοντος καί οί 
κλάδοι τών δένδρων ρίπτωσι μακράς φανταστικάς σκιάς 
έπ'ι τοΰ έδάψους, τότε τό άνθος τής νυκτός ΰπανοίγει τά 
πέταλά του και αί πρώται ακτίνες .τοϋ Ά στέρ ος τής 
νυκτός παίζουσι παλμώδεις έπ'ι τών φύλλων του.

Τ ά  άνθη και οί άστέρες είνε αδελφοί· τ ι λέγουσι με
ταξύ των ;

Δ ιηγούνται προς άλληλα τάς θλίψεις τή ς ημέρας· 
άνταλλάσσουσιν ακτίνας καί άρώματα, άναμιγνύουσι τήν 
ψυχήν των πρός τήν μεγάλην τή ς φύσεως ψυχήν.

Τ ό άνθος τή ς νυκτός άγαπα τους δυστυχεΤς.
Ώ ς  ή (3οή τοΰ ανέμου, ως ό ψίθυρος του κυλιομένου 

ύδατος, τό άρωμα αύτοϋ παρηγορεΤ.
Ά κ°ύει τό παράπονον τοΰ (3οσκοϋ, υπομειδιά ε ις  τάς 

ονειροπολήσεις τή ς νέας κόρης, τείνει τό ους ε ις  τό 
ασμα του ποιητοΰ.

Τά ήδύ αύτοϋ άρωμα παρέχει μυστηριώδες θέλγητρον 
ε ις  τή ν πρώτην ύμών ερωτικήν συνέντευξιν , σας περι
βάλλει δι’ άτμώδους πέπλου αθωότητας κα'ι αγνείας.

Ο ύδέν εντομον θίγει διά τών μικρών αύτοϋ ποδών τά 
άνθη τή ς νυκτός· ό πυραύστης βομβεί περί αύτά· μόλις 
έπιψαύει τή ν κάλυκα των, άλλά φοβείται νά σταματήση 
έπ ’ αύτών.

Έ φ ’ όσον τά δάση φρικιώσιν ύπό τήν νυκτίαν πνοήν, 
έφ’ όσον κελαρύζει ό δροσερός ρύαξ, έφ ’ όσον ο! έραστα'ι 
συνδιαλέγονται, έφ’ όσον ψάλλουσιν ο! ποιηταί, τό άνθος 
τή ς  νυκτός εύρύνεται, διαπτύσσει τά  πέταλά του.

Παλμοί, πόθοι, ψίθυροι, άσματα, άρωματώδεις έρώτων 
πνοαί, τά  πάντα άναμιξ άφ ίπτανται πρός τήν άτμόσφαι- 
ραν καί μεταπίπτουσιν ώς σταγόνες έωθινής δρόσου 
έπί τή ς έξυπνώσης φύσεως.

Τ ό άνθος τή ς  νυκτός, μόλις ή πρώτη τοϋ Ή λιου ά- 
κτίς φωτίση τήν γήν, κλείει ερμητικώς τά πέταλά του καί

ζηλοτύπως κρύπτει έν τή κάλυκι αύτοϋ τον ύγρόν μαρ
γαρ ίτην, όν ή νυκτία δρόσος έπαφήκεν έπ ’ αύτοΰ.

Ούτως εγκλείε ι, μετά στοργής,όποιητής έν τή καρδίατου 
τον θησαυρόν τών ονειροπολήσεων, άς άπεκόμισεν έκ 
μακροϋ ρεμβασμού.

ΤΟ  ΑΕΥΚΑΝΘΕΜΟΝ

Ή  Ά ν ν α  ήγέρθη τή ς  κλίνης αύτής μόλις ύπέφωσκεν 
ή αύγή καί διηυθύνθη πρός τον λειμώνα.

Τό πτηνόν μόλις ηδη άρχεται νά λαρυγγίζη εύστρό- 
φως, τά άνθη κλίνουσιν έτι βαρείαν άπό τή ς δρόσου τήν 
κάλυκα.

Ή  Ά ν ν α  τε ίνει τά  βλέμματά τη ς κύκλω καί τά  προ- 
σηλοϊ έπί τίνος Λευκανθέμου.

Ή το  τό ώραιότερον Λευκάνθεμον τού λειμώνος καί 
μόλις διαπτΰξαν τά πέταλά του έπ'ι τοΰ μικύλλου κλωνιού 
του, έθεώρει ήδέως τον ούρανόν.

’Ιδού, εΤπεν ή Ά ν ν α , έκεΤνο τό οποίον πρέπει νά συμ.- 
βουλευθώ.

—  Ώ ραίον, Λευκάνθεμον, προσέθηκε, κλίνουσα πρός 
τον κατάλευκον μάντιν, θά μοί έξηγήσης τήν έρώτησίν 
μου ! Μέ άγαπα ; . . .  .

Καί έδρεψε τό πρώτον φύλλον.
Ή κουσε τότε τό Λευκάνθεμον έκπέμπον λεπτήν παρα

πόνου φωνήν.
—  Ώ ς  σύ ήμην καί έγώ νέα καί ώραία κόρη, ώ μικρά 

"Αννα- ώς σύ έζησα καί ήγάπησα, είπε τό Λευκάνθεμον.
Ό  Α ίμύλιός μου δέν προσηλώθη εις έν καί μόνον 

άνθος διά νά γνωρίση έάν τον ήγάπων.
Μέ ήρώτα αυτός ούτος, άποσπών καθ’ έκάστην μίαν 

συλλαβήν τής λέξεως τού έρωτος καί άναγκάζων με κατ’ 
ολίγον νά τώ τό είπω. Ώ ς  άφαιρεΤς έν πρός έν τά φύλλα 
μου, μοί άφήρει έν πρός έν έκεΤνος παν ήδύ συναίσθημα —  
τήν προστασίαν τή ς άθωότητος.

Ή  καρδία μου έμεινε μόνη κα ί.γυμνή , ώς μετ’ ολίγον 
θά καταστή ή κάλυξ μου, καί ύπέφερον, έθρήνουν τήν 
απώλειαν τών λευκών μου πετάλων, τών ήδέων αισθη
μάτων μου.

—  Μή καταστρέφης τό Λευκάνθεμον, μικρά Ά ν ν α , 
διότι τό Λευκάνθεμον εΓναι άδελφόν σου. Ά φ ε ς  τοΰτο 
νά ζήση τον (3ίον, όν ό Θεός τώ προώρισε. Ε ις ανταμοι
βήν θά σοί δώση μίαν συμβουλήν.

ΟΙ άνδρες μεταχειρίζονται τά ς γυνα ίκας ώς τά  Λ ευ
κάνθεμα· θέλουσιν νά λαμβάνωσι πάντοτε άπάντη- 
σιν εις τή ν διπλήν ταύτην έρώ τησ ίν : Μ ’ άγαπα; Δέν
μ’ άγαπά ;— Μή άπαντήσης ποτέ, ώνεανις. Οί άνδρες θά 
σέ ποδοπατήσωσιν, άφ’ ού σέ διαφυλλίσωσιν !

Ά δηλον άν ή Ά ν ν α , ή μικρά Ά ν ν α , έπωφελήθη τής 
συμβουλής τοΰ Λευκανθέμου !

(Κατκ τον Delord)
Ι"Ι. ΚΙ Α ποςτοδιδη ς



Ο Ν Τ Ε Σ  Γ Ε Ρ Α Σ Ω Μ Ε

Με μικρά κοψιματάκια 
Καί μέ ’λίγη τ ρ - ε μ α ρ έ λ λ α  

Κάνει ό γέρος τήν άγάπη 
Μέ μιαν εύμορφη κοπέλα·

Καί ή κοπέλα ποΰ, λογάται, 
Κάνει πως τον αγαπάει,

Κάθε ποΰ τον ένθυμάται,
Ό χ  τά γέλοια ξεψυχάει·

Τρίψε, γέρο, το μουστάκι,
Μ ’ ένα λίγο κ ο σ μ η τ  ί κ.

— Δέ ’μπορώ, γιατ'ι υποφέρω, 
Μέ· αφάνισε τό τ  ί r

— Αίχ ! υπομονή, προεστέ μου,

"Αν δέν έχης πόνους άλλους,
— Έ χω , φίλε μου καλέ μου,

Και ρεμματικά καί κάλους.
Μά είναι κάθε τέτο ια  ώρα,

Ό ποΰ γρούζουν τ ’ άντερά μου,
Ρ εύομ α ι. .  . καί ακούω ’σά ναναι 

Πεσημένα τά  νεφρά μου . . . .
— Καί νομ ίζεις μ’ όλα έκεΤνα 

Πώς ή κόρη σ’ α γα πάε ι;
— "Αν μοϋ τόρκισε ! καί μουπε 

Πως γιά  ’ μένα ξεψυχάει.

Α ν δ ρ ε α ς  Δ α ςκ α ρα τ ο ς

Κ Τ Π Ρ Ι Α Κ Α Ι  Α Ρ Χ Α Ι Ο Τ Η Τ Ε Σ
Ά νασχαφαΙ έν Βών») ΚυΟριίας.

Πρό τίνος καιροΰ ή ’Α γγλική Κυβέρνησις, προτιθε- 
μένη νά δύση ωθησιν ε ις  τά ς έν Κυπρω άρχαιότητας 
καί άνεύρη πολλά' κειμήλια άξια λόγου ώς καί έργα αρ
χαίας Κυπριακής τέχνης,άπεφάσισε νά συστήση έν Λ ευ
κωσία Κυπριακόν ΜουσεΤον. Πρός έγκαθίδρυσιν καί ύ- 
ποστήριξιν τοϋ άναγκαιοτάτου τούτου καθιδρύματος έ— 
γένοντο συνεισφορά! παρά πάντων τών υπαλλήλων, τή 
άρχεβούλω είσηγήσει τοϋ Μ εγάλου Λ ρμοστοϋ, ώς καί 
παρά τοΰ Λόρδου Δέρβυ ΰπουργοϋ τοΰ Κ ράτους έπί 
τών ’Αποικιών.

Τό ΜουσεΤον τοΰτο ΰπό τήν άξιέπαινον διεύθυνσιν 
τοΰ γραμματέως αύτοΰ κ. Ζίγκλερ βαίνει όσημέραι εις 
αύξησιν. Χαίρομεν και ήμεΤς μεγάλως ότι διά τή ς ίδρύ- 
σεως τοιούτου Μ ουσείου ή Κύπρος θά δύνηται νά δει— 
κνύη έν τώ μέλλοντι τήν άρχαίαν αύτής εύκλειαν, ή ν - 
τ ινα  ή φιλομουσία τών μελών αϋτοΰ θά έκθάψη καί ά -  
ναστήση, ούτως εϊπεΤν, ε ις  γνώσιν άκριβεστέραν τής 
Κ υπριακής 'Ιστορίας καί ε ις  άφορμήν νέων καί εύρυτέ- 
ρων μελετών χάριν τή ς τέχνης καί τή ς πληρεστέρας 
αρχαιογνωσίας.

Π άντες οί έγκύψαντες έπί τή άρχαιοδιφία τή ς νή
σου ήμείφθησαν δαψιλώς τε  καί πολλαχώς. Πεπείσμεθα 
δε ότι τό νέον τοΰτο έν Κύπρω κατάστημα, προϊόν
τος τοΰ χρόνου, θά προκαλέση νέας έπιστημονικάς σχέ
σεις τών έν Κύπρω λογίων πρός τούς έν τή άλλοδαπή 
καί θά περιβάλη αύτούς διά τιμής ού μικράς, διότι 
ουτω θά καταδειχθή καί αύθις ότι οί Κύπριοι ούδέποτ’ 
έπαύσαντο θεραπεύοντες ταΤς Μ ούσαις καί έκθύμως ύ -  
πηρετοΰντες τοΤς γράμμασιν, οΤς πολλά όφείλομεν, δι
ότι οι’ αύτών κρατύνεται καί ένισχύεται δ,τι δύναται

άληθώς νά ώφελήση τον τόπον, όστις καί ε ις  τό άρτισύ- 
στατον τοΰτο 'ίδρυμα δέον νά έπέλθη επίκουρος γενναίος 
ϊνα  καταοτισθή όσον οΐόν τε  πληρέστεροι καί τελειότε- 
ρον έπ ’ άγαθώ τών έλληνικών γραμμάτων καί τή ς  πά - 
σης άρχαιότητος.

Ο ύτως ουν άμα τή καταρτίσει αύτοϋ τό Κυπριακόν 
ΜουσεΤον ένήργησεν άνασκαφάς έν Βώνη τή ς Κυθραίας, 
έπαρχίας Λευκωσίας ύπό τήν έπιστασίαν τοϋ κ. Ρ ίχτερ. 
Α ί άνασκαφαί αυται, καθά ίδίοις όμμασιν άντελήφθημεν, 
στέφονται ύπό έπ ιτυχ ίας πλήρους, διότι άνευρέθησαν 
πολλά πολύτιμα αγάλματα καί έπιγραφαί Κυπριακαί καί 
Έ λληνικαί, έξ ών καταφαίνεται ότι τό άνασκαπτόμενον 
μέρος ήτο ναός τοΰ ’Απόλλωνος κεχωσμένος ΰπό τήν 
γήν. ^

Τ ά  αγάλματα ταΰτα  καί αί έπιγραφαί ουσαι έκ λ ί
θου κοινοΰ τή ς Κύπρου φαίνονται μάλλον φοινικικής 
καί έλληνορωμαϊκής εποχής, καί τ ινα  τών άγαλμάτων 
είσί παρεμφερή πρός έκεΤνα, άτινα  άνεκάλυψαν έν Γ άλ- 
λοις ό κυπριολόγος στρατηγός C ^ e s n o la .

Α ί ένεργηθεΤσαι άνασκαφαί έπί μεγάλου μέρους τοΰ 
ναοΰ τούτου είσέτι έξακολουθοϋσιν έπί τή συμπληρώσει 
τών άνασκαφών τούτων θέλομεν άνακοινώσει διά τοϋ 
Ά ,τ τ ικ ο Ο  Μ ο υ σ ε ίο υ  τά  άνευρεθέντα άρχαΤα, δι* ων 
ταχέως θέλει πλουτισθήτό Κυπριακόν Μουσεΐον διά νέων 
πολυτίμων θησαυρών.

Περί τή ς σπουδαίας ταύτης άνακαλύψεως έπανερχό- 
μεθα προσεχώς έκτενέστερον.

Χ Ρ  Π αΠ  ΑΛΟ ΠΟΥΛΟΣ 
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Τβ ΕΑΡ

ί δού είκων όντως χαριεστάτη. Έ ργον αθάνατον 
_ ,τοΰ έξοχου γάλλου ζωγράφου κ. Α. Κδτ βραβευθέν 

έν τή καλλιτεχνική έκθέσει τώ*. Παρισίων. Τ ήν 
δημοσίευσιν αυτής σήμερον συνοδεύομεν μέ τάς 

κάτωθι περιπαθείς στροφάς είς το έ α ρ τοΰ φ ιλτάτου ήμών 
συνεργάτου και γνωστοϋ ποιητοΰ κ. Α. Προβελεγίου :

,tr~
ΤΩ Έ αρ , έξερχόμενον άπό τή ς γής τά  βάθη 

Ε ις φίλημα έρωτικόν ζέφυρων και ήλίου,
ΤΩ άνοιξις, είκων ζωής άφθαρτου κ’ αιωνίου,

Ή  άνθοφόρος σου έσθής έκ νέου έξετάθη !

ΤΩ δώρον κάλλιστον Θ εοΰ, άκτίς τού παραδείσου,
Ώ  γέννημα τοΰ έρωτος τοΰ Πλάστου προς τήν κτίσ ιν. 

Ό  έρως σέ έγέννησε, κ’ ή εύοσμος πνοή σου 
Τ ήν μεταξύ των καρδιών άναρριπίζει κλίσιν !

Ό  πρώτος έρωτος παλμός καρδίας ανθρώπινης,
Το πρώτον ίσως φίλημα, τήν άνοιξιν έδόθη,

Και πρώτον ίσως ή ψυχή τήν άνοιξιν ύφώθη 
Φανταζομένη τον Θεόν μετά ευγνωμοσύνης.

ί
Ώ ,  ναι ! ό διαυγέστατος τοΰ ούρανοΰ σου θόλος 

Ε ίνε μειδίαμα Θεοϋ κ’ έλπίδας άποπνέει,
Πάν ασμα καί παν δένδρον σου, πας κάλυξ μυροβόλος 

Αίσθημ’ άγάπης καί χαράς εις τά ς καρδίας χέει.

’Ακούετε ε ις  τον άγρόν τον μ’ άνθη στολισμένον 
Νά ψάλλωσι κορυδαλοί ; άκούετ’ ε ίς  κοιλάδας 

Τ ά  άσματα καί τον αύλόν τώ ν άφελών ποιμένων ; 
Β λέπετ’ ε ις  δρΰς πολυετείς κισσού άναδενδράδας ;

ΓΙυκνά καί άνθηράτατα τά  δάση έξαπλοΰνται·
'Ο πλάτανος τούς κλάδους του έντός τή ς λεύκης χάνει· 

Κλών κλώνα περιπτύσσεται καί άλληλοφιλοΰνται,
Καί μόλις ε ις  τούς κόλπους των άκτίς ήλίου φθάνει.

'Ο ρύαξ, ρέον κάτοπτρον, είς τάς σκιάς φλοισβίζει, 
Καί άνθη μυριόχροα περί τά ς όχθας κλίνουν·

Ό  Ζέφυρος τό φύλλωμα ταράττων ψ ιθυο ίζει,
Καί τά πτηνά έρωτικόν κελάδημα προχύνουν.

Πλήν τ ίνες  ε ίν ’ αί κεφαλαί τή ς νεαράς διάδος,
Εΐις τα ς  οποίας εκτασις και ωραιοτης θάλλει

Μή είνε ό Διόνυσος μετά καλής Δρυάδος ; . . .
ΕΤν’ έρασταί εύδαίμονες έν έρωτος άγκάλη.

ΕΓνίΤτό έαρ τή ς ζωής, τό θάλλον έφημέρως,
Ό π ερ  έντός τοΰ έαρος τοΰ έτους (Βουκαλάται·

ΕΤνε ό τή ς νεότητος τή ς ανθρώπινης έρως,
Ό σ τ ις  μετά τοϋ έρωτος τή ς  φύσεως γεννάτα ι,

Μέ χάριν έπί άσταθοΰς αιώρας κυματοΰνται·
Ή  κόρη περιπλέκεται άβρά τον έρωμένον,

'Υπό έσθήτος έλαφράς τά  στήθη της κοσμοΰνται,
Καί είς τοΰ νέου θλίβονται τό στήθος τό κυμαΤνον.

Τό βλέμμα της ύπ ’ έρωτος καί ηδονής μεθύον 
Είς τή ν  μορφήν τοΰ έραοτοΰ γλυκύ  τό προσηλοΓ,

Κ ’ έν ώ φιλεΤ άκτίς φωτός τό πρόσωπον τό θεΤον,
Ό  εραστής μέ έστασιν κλίνει καί τή ν φιλεΤ. . .

Π ίνε γλυκά φιλήματα έκ ποθητών χειλέων,
Κ ’ ε ίς στήθος πάλλον στήριζε τό στήθος σου τό καίον,

Νεότης, δώρον τιμαλφές, νεότης τήν όποιαν 
Ουδέ αυτός ό ούρανός μέ τήν αθανασίαν

Ν’ άναπληρωση δύναται ! Θά μαρανθή ταχεΤα,
Καί όταν πάλιν μειδιά ή άνοιξις γλυκεία,

"Οταν στοωθοΰν αί άτραπο ίτοϋ δάσους ύπ ’ άνθέων,
ΈκεΤ όπου έοάδιζες, θά (Βαίνη ζεΰγος ν έ ο ν !

ΧαΤρε, ω έαρ, ω ζωή, ω στέφανε άκμάζων,
Ό σ τ ις  κοσμεΤ τό μέτωπον τό πολιόν τοΰ χρόνου !

ΧαΤρε, ω έαρ, γλυκερόν μειδίαμα, άκμάζον
Περί τά  χείλη ταύστηρά τοΰ άγελάστου Κρόνου !

_Α_ X ΓΙροβελβγιοε



."m. ■  “

Καλού Τ έχνα ι "Εργον Α. Κότ.



ΚΟΙΝΩΝ I K  ΑΙ Μ Ε Λ Ε Τ Α Ι
Α ν α τ ρ ο φ ή .

Ή  κατωτέρω μελέτη είνε π ρ ό λ ο γ ο ς  βιβλίου χρη- 
σιμωτάτου, ου ή άνάγνωσις θέλει γείνη πρόξενος μάλλον 
έπιμεμελημένης ανατροπής είς δλας τά ς τάξεις τών αν
θρώπων, πολλώ δέ μάλλον είς τούς νέους νϋν οτε αύτη 
άποτελεΤ το κύριον προσόν καλώς άνατεθραμμένου αν
θρώπου. ’Αλλά δέν θά άρκεοθώμεν βεβαίως εως έδώ προ- 
τιθέμενοι έν τώ άμέσως έπομένω τεύχει νά δημοσιεύ- 
σωμεν καί τή ν ε ι σ α γ ω γ ή ν .  Βραδύτερον δέ το Β'. 
καί τό Γ '. μέρος τοΰ βιβλίου τό μεν διαλαμβάνον διά 
τούς νέους τό δέ διά το ύς άνδρας.

«Ή  φιλοφροσύνη, λέγει ό Λαμπρουγέρ, συνίσταται ε ίς  
τήν προσοχήν ήν πρέπει νά  καταβάλλωμεν, όπως διά τών 
λόγων καί τών πράξεων μας οί άλλοι εύχαριστώνται άπό 
ημάς καί άπό εαυτούς.»

Αύτη δέν είναι ή άρετή, άλλ’ είναι τό αποτέλεσμα καί 
ένίοτε τό συμπλήρωμα πολλών αρετών. Ό θ εν  ή γαλλική 
λέξις bonndtp, ήτις έν τή άρχική αύτής σημασία έξέ- 
φραζεν άποκλειστικώς τον δίκαιον, τόν χρηστόν,τον ένάρε- 
τον, είνα ι έν χρήσει σήμερον όπως σημαίνη πρόσωπον ψι- 
λόψρον, εύγενές καί καλώς άνατεθραμμένον.

Πράγματι ή φιλοφροσύνη, ώς καί ή άρετή, άνθίσταται 
συχνάκις ε ίς  τά ς τάσεις μας, αναχαιτίζει τά διαβήματά 
μας, μάς έπιβάλλει τήν θυσίαν πάσης όρέξεως μας, τήν 
έπί τών πράξεων μας έπαγρύπνησιν καί τό μέτρον τών 
λόγων μας.

Ά λ λ ’ έάν κατά τοΰτο ό εύγενής προσεγγίζει τόν έ -  
νάοετον, είναι πολλώ κατώτεοος αύτοΰ ύπό άλλας έ -1 7 » I
πόψεις.

Ό  ένάρετος·άνθρωπος, οδηγούμενος ύπό τή ς φρο- 
νήσεως, στρέφει βλέμματα προσεκτικά έφ’ έαυτοΰ, εξε
τάζει τή ν διαγωγήν του, καταδικάζει τά σφάλματά του, 
τά ς  κακίας του, τά  έλαττώματά του , συναισθάνεται τά ς 
ελλείψεις του· όθεν τόν βλέπω μ εν πάντοτε ταπεινόφρονα.

Ή  εύμένειά  του άφ’ έτέρου άγει αύτόν νά δίκαιο— 
λογή τούς άλλους καί μάλιστα νά εύρίσκη αξίαν ε ίς  
αύτούς, νά τούς εύνοή, νά τούς ύπηρετή καθ’ όλας τάς 
περιστάσεις, έν α ίς ουτοι διατελοϋσιν, δημοσία τε  καί ι
διαιτέρως, ε ίς  τά  άξιώματά ώς καί ε ίς τόν ιδιωτικόν 
βίον, είς τήν ευπορίαν ώς είς τήν έπιφάνειαν. Κατά πλεί-
;να Λογον ουόεν ουναται να πραοη το οποίον να προσ-

όάλλη τινά .
Δ έν συμβαίνει τό αύτό εις έκείνον, τοΰ όποιου ή ε ύ -  

γένεια  πηγάζει μάλλον έκ τή ς ματαιοφροσύνης ή έκ τή ς 
αρετής.

Ο ίηματίας, κενόδοξος, ίδιοτελής, δέν ένεργεΤ ή έξ υ 
πολογισμού- φαίνεται φιλόφρων έξ έγωϊσμοΰ, δέν άγαπα, 
ούτε έκτιμα κάνένα.

Ε ις τά ς ζωηροτέρας διαβεβαιώσεις τή ς  φ ιλ ία ς, ε ίς  τάς

λεπτοτέρας περιποιήσεις του, είς τά ς άβροτέρας φιλο
φρονήσεις του, δέν παριστά ή προσποίησιν εύγ ενε ία ς , 
δέν φαίνεται ή ώς χυδαίος υποκριτής όστις διαδραματί
ζει τό πρόσωπον ήρωος. Έ χει τέλος έξωτερικόν απατη
λόν δύναταί τ ις  δέ έπ ’ αύτοΰ νά έφαρμόση δ,τι ό 
Κύριος ήμών Ίησοΰς Χ ριστός είπε ε ίς  τούς Γραμμα
τε ίς  καί ε ίς  τούς Φαρισαίους, τάφοι κεκονιαμένοι.

Α ύτη ή εύγένεια  δέν είναι άναμψιβόλως τήν όποιαν 
οί πατέρες καί αί μητέρες τών μαθητών σκοπεύου- 
σι νά συοτήσωσιν ε ίς  τάς οίκογένειάς των. Θρησκευτι
κά! καί ήθικαί άρχαι ων έμφοροΰνται καί τά ς οποίας 
θέλουσι νά μεταδώσουν πιστώς είς τά τέκνα των, δέν δύ- 
ναντα ι νά έμπνεύσωσιν ή έν+ελή εύγένειαν, δηλαδή έκ ε ί-  
νην ήτις πηγάζει φυσικώς είτε τών χριστιανικών αρε
τών, τ ή ς τ α π ε ι ν ό τ η τ ο ς  κ α ί  τ ή ς  α γ ά π η ς ,  
ε ίτε  τών ηθικών αρετών, τ ή ς  μ ε τ ρ ι ο φ ρ ο σ ύ ν η ς  
καί τ  η ς ε ύ μ ε ν  ε ί α ς.

Έ π  εται έντεΰθεν ότι διακρίνωμεν δύο είδη ευγενε ιώ ν , 
τήν μίαν έ ν ά ρ ε τ  ο ν, ή τ ις γεννάτα ι έκ τή ς θρησκείας 
καί έκ τή ς ήθικής, καί ήν δύναταί τ ις  νά όνομάση ή ε  ύ- 
γ έ ν ε ι α τ ή ς  κ α ρ δ ί α ς ,  τή ν  άλλην ά γ ό ν ο ν  καί 
έ π ι π ό λ α ι ο ν , ή τ ις πηγάζει έκ τή ς φ ιλαυτίας, έκ τής 
ματαιοδοϋας, έκ τή ς ίδιοτελείας, καί τή ν όποιαν δύνα
ταί τ ις  νά όνομάση ε υ γ έ ν ε ι α ν  έ π ί  π λ α σ τ ό ν .

Τοΰτο το τελευτα ϊον είδος εύγενείας, όσον μικρά καί 
άν είναι ή άξία του, παρέχει ούχ ήττον πολύ μεγάλην 
ύπηρεσίαν ε ίς  τούς ανθρώπους, καθ’ όσον τοΓς προσφέρει 
είδος τι έγγυήσεως κατ’ έκείνου τό όποΤον δύναταί τ ις  
νά όνομάση μ ά σ τ ι γ α  τ ή ς  ε ύ γ ε ν ε ί α ς .  Βδελυρά 
ίδιότης ήτις μάς καθιστά τοαχεΤς, άποτόμους, βαναύσους 
άφορήτους, ή τ ις καταδεικνύει κατάπτωσιν τοΰ Ανθρωπίνου 
γένους καί φαίνεται ώς ό πρόδρομος τή ς διαλύσεως τών 
κοινωνιών.

Ό π ω ς  συναισΟανθώσιν οί νέοι τή ν  φρίκην ήν ή αγέ
νεια  όφείλει νά τοΤς έμπνεύση, ύποθέσωμεν νέον όστις 
δέν έτυχε παντελώς αγωγής ή οστις δέν ώφελήθη εκ ε ίνη ς  
ής έτυχε καί παρατηροΰμεν πλεϊστα όσα λάθη τά  όποΤα δυ
νατόν νά διαπράξη κατά τοΰ όρθοΰ λόγου ή κατά τή ς κο
σμιότητας· διότι ούδέν φαίνεται ίκανώτερον νά διόρθωση 
τά  έλαττώματά μας ή τό νά τά βλέπωμεν, ούτως ε ίπ ε ϊν , 
άποχωριζόμενα άφ’ ήμών καί ώς ε ις  ξένον πρόσωπον.

Τά έλαττώματα ταΰτα, τιθέμενα τότε ε ίς  κατάλληλον 
άπόστασιν, μας φαίνονται όποΤα είναι πραγματικώς· δηλ. 
πολύ άξιομίσητα και μάς πείθουσι νά έκτιμήσωυεν τά ς 
άντιθέτους ιδιότητας.

Γνωστόν είνα ι, ότι ύπάρχουα δύο τρόποι όπως διδάξη 
τ ις  τήν α ρ ετή ν  ό ε ίς  είναι νά τήν απεικόνιση μεθ’ 
όλων τών χαρίτων, όλων τών θέλγητρων, όλων τών πλεο
νεκτημάτων αύτής καί νά άναφλέξη καρδίας έ τ ι  άνταζ'α£.



αύτής διά του θεάματος εκείνου, όπερ αυτή έχει εύγενές 
καί συγκινητικόν.

Ό  άλλος είναι νά δεικνύη τις τό έλάττωμα μεθ’ όλης 
της άσχ,ημίας του καί ολης τής δυσμορφίας του, καί νά 
προτρέιτη εύθεΤαν ψυχήν είς τήν άγάττην παντός, οπερ 
είναι έντιμον, έμπνέων τό μΤσος πρός έκεΤνο όπερ, δέν εί
ναι τοιοϋτον.

Άκολουθοϋντες τήν τελευτα ίαν ταύτην πορείαν, ήτις 
μας έφάνη ζωηροτέρα, άποτελεσματικωτέρα, μάλλον έπα - 
γωγός, προσεπαθήσαμεν νά τήν καταστήσωμεν βραχυτέ- 
ραν, σαφεστέραν καί μάλλον εύμέθοδον.

Ό θεν, αντί νά παραστήσωμεν σύμμικτά καί άτάκτως 
τά διάφορα χαρακτηριστικά κακής ανατροφής, άτινα υ
πέδειξαν οί αρχαίοι καί νεώτεροι ηθικολόγοι, ϋπηγάγομεν 
όλα ταϋτατά'ιδιαίτερα γνωρίσματαεΐςτρεΤς μεγάλας τάξεις 
περιεχούσας : ά τάς άγενείας αίτινες προσβάλλουσι τάς 
αισθήσεις, β’ έκείνας αϊτινες προσβάλλουσι τήν φαντα
σίαν ή τόν νοϋν. γ' έκείνας α’ίτινες προσβάλλουσι τήν 
καρδίαν ή την ψυχήν, δηλ. τήν ηθικήν αισθητικότητα.

Α ϋται αί τρεις μεγάλαι τάξεις, των όποιων ή πρώτη ά -  
πευθύνεται κατ’ εξοχήν είς τους μικρούς παΐδας, ή δευ- 
τέρα είς τούς έφήβους καί ή τρ ίτη , ε ίς  τούς μάλλον ά νε- 
πτυγμένους νέους, άποτελοϋσιν άκολούθως οκτώ ιδιαί
τερα άρθρα .

Τ ιν έ ςθ ά  μεμφθώσιν ίσως ημάς, ώς είσαγαγόντας είς 
τοΰτο τό πόνημα χαρακτήρας α’ίτ ινες φαίνονται άνήκον- 
τες  εις τή ν δικαιοδοσίαν τής ηθικής. Νομίζομεν ότι έλύ- 
σαμεν ήδη τήν απορίαν ταύτην, άποδείξαντες ότι ή εύγέ- 
νεια  είναι συχνάκις στήριγμα αύτής· πράγματι, αύτη 
κρατεΤ τούς νέους είς τά όρια τή ς αρετής, ώς ή άρετή 
κρατεί αυτούς είς τά  όρια τή ς εύγενείας. Έ παναλαμβά- 
νομεν λοιπόν, ότι ή εύγένεια  δέν είναι μόνον ή τέχνη ή 
ή έξις τοϋ νά μεταχειρίζηταί τ ις  καταλλήλους τύπους, 
ή τ ινα ς έθιμοταξίας- αύτη έχει άποστολήν σπουοαιοτέραν 
καί ύψηλοτέοαν. Ό  ορθός λόγος τήν έπενόησεν όπως 
συστήση μεταξύ των άνθρώπων σχέσεις ύπολήψεως καί 
άμοιβαίας εύμενείας. Τοιουτοτρόπως αύτη ούδέν άλλο 
είναι ή ή έκφρασις τοϋ σεβασμού τόν όποΤον όφείλομεν 
είς  τούς όμοιους μας.

Ό ρμώμενοι άπό των ιδεών τούτων δυνάμεθα νά κρίνωμεν 
ασφαλώς τήν άγένειαν. Αύτη δέν είναι ή τό προϊόντών πα
θών άτινα μας ταράττουσιν : αύτη είναι τό σημεΤον καί ή 
έκφρασις τή ς ύπερηφανείας, τή ς φ ιλαυτίας,της αδιαφορίας 
καί τής περιφρονήσεως πρός τούς άλλους. ’Υπό ταύτην 
τήν έποψιν, δέν δύναταί τ ις  ν ’ άρνηθή είς τήν ηθικήν 
τό δικαίωμα '/ά ένασχοληθή περί αύτής.

Ά λ λ α  θά φοβηδώσιν ίσως μήπως οί νέοι μάθωσιν έκ 
τοϋ πονήματος μαςνά  ύποπίπτωσιν είς τά  ίδια έλαττώ - 
ματα έκ τών όποιων θέλομεν νά τούς προφυλάξωμεν, καί 
μή συνειθίσωσιν νά ποάττωσιν καί νά λέγωσιν πράγματα 
ολίγον φιλοφρονητικά κ. τ . λ.

Ά λ λ ’ όσον έστερημένος νοημοσύνης καί άν ύποτεθή 
νέος τ ις  δύναται άρα γε νά θεώρηση τά έν τώ βιολίω 
τούτω  περιεχόμενα γνωρίσματα αξιομίμητα ; Δέν θά τά

θεωρήση άπεναντίας ώς φευκταϊα και καταγέ/^στα ελατ
τώματα ;

Βεβαίως, δέν είμεθα οί πρώτοι, ο ΐτ ινες παρετηρήσαμεν 
τήν ύπερηφάνειαν, τή ν τραχύτητα, τή ν δυσθυμίαν, τή ν  
ψευδή αιδώ, έν ένί λόγω τά ς άπερισκεψίας καί τά ς ά -  
γροικίας τών νέων. Ό λο ι οί συγγραφείς ο ΐτινες έγραψαν 
περί τοϋ θέματος τούτου δέν έδίστασαν νά τάς καταγγεί- 
λωσιν, άποδεικνύοντες τό άξιομίσητον, καί ποριζόμενοι 
έξ αύτών τήν ύπόθεσιν τών μαθημάτων των. Δ ιατί 
έκεΤνο τό όποΤον είναι άθώον είς τούς συγγραφείς τού
τους είνα ι ένοχον ε ίς  ή μας ; Δ ιατί έκεΤνο τό όποΤον θεω
ρεί τ ις  ώς ώφέλιμον είς τά  τερπνά πονήματά των, θά έ -  
φαίνετο έπικίνδυνον είς τό σύγγραμμα τοϋτο ;

Ά ς  μ ή είπωσιν δέ ότι τινά  τών παραδειγμάτων τά ό - 
ποΤα έξελέξαμεν είναι πολύ ταπεινά  καί κοινότατα. Δέν 
ύπάρχει έν τό όποΤον νά μή παρελάβομεν καί νά μή άντε- 
γράψαμεν σχεδόν κατά λέξιν έκ τών αρχαίων και νεωτέρων 
συγγραφέων, έκ τών ποιημάτων τοϋ Κικέρωνος κα'ι τοϋ 
Ό ρ ατίου , έκ τών έπιστολών τοϋ λόρδου Σεστερ^ιέλδ, έκ 
τών χαρακτήρων τοϋ Λαμπρουγέρ ή έκ τών άποφθεγμάτων 
τοΰ Λαροσεφοΰ κολ. κ. τ. λ.

Ένομίσαμεν ότι έκεΤνο όπερ δέν προσέκρσυσεν είς τήν 
αβρότητα τών μεγάλων τούτων συγγραφέων δέν ώφειλε 
νά προσκρούση είςτήν άόρότητα ούδενός, καί ότι έκεΤνσ 
όπερ δέν άπαξιοϋσιν νά πραγματεύωνται είς τά συγγράμ- 
ματά των ήδυνάμεθα νά μην έρυθριάσωμεν νά τό έπα- 
ναλάβωμεν μετ’ αύτούς είς τά ίδικά μας.

Ά λ λ ω ς  τε γράφομεν ύπέρ τή ς νεολαίας, καί ή έξις 
τοΰ νά βλέπωμεν παΐδας μας ήγαγεν ε ίς  θέσιν νά π α -  
ρατηρήσωμεν ότι δέν είνα ι ανωφελές νά ύπενθυμ ίζωυεν 
ενίοτε τάς κοινοτέρας φιλοφρονήσεις ε ίς εκείνους έτι οΐ
τ ιν ες , τυχόντες καταγωγής μάλλον διακεκριμένης έ— 
χουσιν έπίσης ανατροφήν κανονικοτέραν.

Δέν προσθέτομεν πλέον ή μίαν λέξιν δι’ έκείνους οΐ
τ ιν ες  μεθ’ όσα έκαμον, θά ήούναντο νά μας κατηγορή— 
σωσιν έτι ότι ύπήρΧαμεν λίαν λεπτολόγοι.

Ή  εύγένεια  συντίθεται έκ πολλών λεπτομερειών, δέν 
πρέπει δέ νά παραμεληθή ούδεμία έΧ αύτών. Είναι εύ . 
κολον ν ’ άποκτήση τ ις  τήν ύπόληψιν άνθρώπου εύγενοΰς, 
αλλά κα’ι εύκολώτερον είναι νά άποκτήση τ ις  τή ν φήμην 
άνθρώπου άγενοϋς. Μικρά φιλοφροσύνη, μικρολογία τ ις , 
έν τίποτε, δύναται νά συνεργήση είς τήν άποκατάστασιν 
ένός νέου καί νά τόν προαγάγη είς τόν κόσμον, ελαφρά 
τ ις  άπροσεξία δύναται νά άρκέση έπίσης ΐνα  άποβή μι
σητός ε ίςτο ύ ς  προστάτας του και άπολέση τήν τύχην του.

Τοΰτο συμβαίνει, διότι έν πεπολιτισμένη έποχή" ή α
γροικία είναι τό πρώτιστον τών έλαττωμάτων, άπαιτεΤται 
δέ ύπέροχος άςία όπως τό έλάττωμα τοϋτο συγχωρηθή. 
Ή  ευγένεια , τουναντίον, άποτελεΤ σύστασιν αύτή καθ’ έ— 
αυτήν, κολα<εύει τή ν φιλαυτίαν καί έπέχει τόπον πλεί— 
στων προτερημάτων. Είναι εύχάριστον νά βλέπη είς ένα 
νέον τελειότητα, ήτις τιμά όλα; τάς καταστάσεις τοϋ βίου 
καί ήτις ώραϊζει έξίσου όλας τάς ηλικίας.

Και άν δέν μετέβαλλε κατ’ ούδέν τήν καρδίαν, δέν θά



μάς άπέβαινεν ανωφελής. Συλλαμβάνει τ ις  πάντοτε καλήν 
γνώμην περί εκείνων ο ίτινες έχουσιν τρόπους έπ ιμεμελη- 
μένους καί γλώσσαν ευγενή , κα'ι μάλιστα έκ τών τρόπων 
καίτήςγλώσσηςταύτηςοί άνθρωποι μάς έκτιμώσινκαί κρίνου- 
σιν εάν έτύχομεν καλής ανατροφής και έάν είμεθα άξιοι 
τή ς φ ιλίας των ή έάνδέν άξιούμεθα είμή τήςάδιαφορίαςτων.

Ά λ λ ’ αύταί αί άλήθειαι είναι παρ’ άπασιν γνωσταί. Οί

νεοι ο ιτ ινες είνα ι το κυοιωτερον αντικειμενον τοΰ έργου 
μας ή τά ς έμαθαν ήδη ή θά τά ς μάθωσιν έκ τή ς άναγνώ- 
σεως τοΰ βιβλίου τούτου και ε ις τά  ήθη τών εύγενών οι
κογενειών είς τά ς οποίας άνήκουσιν θέλομεν λοιπδν ά ρ - 
κεσθή νά τούς προσκαλέσωμεν όπως ώφεληθώσιν ένω ρ ίς 
τών διδαγμάτων τούτων καί νά έπαυξήσωσι τοιουτοτρό
πως τδ ένδιαφέρον, οπερ έμπνέει ή ηλικία των.

Τ Α  Λ Ε Μ Ο Ν Ι Α
Ά λ λά  πάντες γνωρίζομεν, θ’ άνακράξητε, τά  λεμόνια 

καίούδεμίαντώνχρήσεων αύτών άγνοοϋμεννεώτερονδ’ούδέν 
(3εβαίως νά μάς διδά£ητε δύνασθε περί τοΰ πυρηνώδους 
καρποΰ τούτου, τοΰ καθαρώς κίτρινον το χρώμα έχον- 
τος καί τόν χυμόν όξύν.Καθ’ έκάστην αυτόν έντός μικρών 
κανίστρων παρ’ άπασι σχεδόν τοΓς μεταπράταις βλέπο- 
μεν, οί πλεΤστοι δ’ έξ ήμών άνά πάν έαρ ΰπό τή ς ή -  
δείας καί μαγευτικής εύωδίας μεθύσκονται τών ήνθισμέ- 
νων πορτοκαλεών καί λεμονεών. Π άντες τέλος έν δοθείση 
ευκαιρία ε ίς  λεπτά έκόψαμεν τεμάχια έν ή πλείονα λε
μόνια διά τό τέϊον, ή κατά τό μάλλον καί ήττον έλα - 
φρώς έθλίψαμεν τοιαΰτα ύπεράνω ιχθύος όπτοΰ ή δω
δεκάδας νωπών όστρέων.

— ’Εξαίρετα καί αληθή ταΰτα , πολλά όμως υπολεί
πονται είσέτι πρός έντελή γνώσιν τοΰ μικροΰ τούτου 
καρποΰ. Θ έλετε νά συνεξετάσωμεν τά περί αύτών, φίλε 
άναγνώστα ;

Ή  λ ε μ ο ν ά δ  α— ή όξύγλυκυ κατά Βυζάντιον— πα
ραδείγματος χάριν, είνε ποτόν υγιεινόν καί πάντες έν 
άσθενεία ή έν ύγεία ολίγον ή πολύ έπ ίετε έξ αύτής. Έπα- 
νορθοΐ τήν χολήν, ε ίνε δέ έξαίρετον είδικώς φάρμακον 
κατά τών οξέων δερματικών έρεθισμών. Καί αύτη όμως 
έχει ιδιαιτέρους κανόνας, ε ίς  ούς ϋπόκειται. ’Εάν λ. χ. 
είνε ωφέλιμος τήν πρωίαν προ τοΰ προγεύματος, πολύ 
πλειότερον ωφελεί τή ν έσπέραν προ τή ς  κατακλίσεως ή 
καί κατά τήν νύκτα. Ό  χολερικής ιδία κράσεως εύκό- 
λως ύποφέρει καί έπωφελώς μάλιστα τόν όπόν λεμονιού 
έν ποτηρίω ψυχροΰ ζακχαρώδους ύδατος, καθ' ήν στιγ
μήν πρόκειται νά παραοοθή είς τόν ύπνον. Α ποφεύγετε 
πάντες έν τούτοις τό πρός έξαγωγήν τοΰ όποΰ πιεσθέν 
λεμόνιον, ώς περιέχον όξύ διαβρωτικόν μεγάλην έπ ι-  
φέρον φλογωσιν, φυλάττετε όμως τά σπέρματα, διότι 
θλώμενα καί μεθ’ ύδατος σακχαρώδους μιγνυόμενα ά - 
ποτελοϋσι ποτόν αρκούντως έτι δροσιστικόν καί οίκονο- 
μικώτατον.

Ό  τοΰ λεμονιού οπός ε ίνε  άναντιρρήτως τό άρ ι- 
στον τών κατά τή ς στομακάκης γνωστών φαρμά
κων. 'Υ γ ιε ινός κατ’ έξοχήν, ού μόνον θεραπεύει τό νό
σημα, άλλ’ οπερ κάλλιον, καί προλαμβάνει αυτό. Ε ύ- 
λόγως λοιπόν οί ναΰται τή ς πατρίδος μου συνεχή ποι
ούνται τοΰ λεμονιού χρήσιν έπί τών πλοίων, έπειδή δέ 
τή ν υγ ιε ινήν ταύτην έλησμόνησε προφύλαξιν, ήναγκά- 
σθη τολμηρός άγγλος πλοίαρχος κατά τήν πρός τόν βό

ρειον πόλον έκδρομήν του νά έπίσχη τά  έλκηθρα, ε
πειδή ή στομακάκη κατέστρεφε τό πλήρωμα. Ά φ θονος 
όποΰ λεμονιού προμήθεια ήδύνατο ίσως νά μεταβάλη 
τήν έκβασιν τή ς έπιχειρίσεως.

ΎμεΤς δέ, χαρίεσσα άναγνώστρια, ή τοσοΰτον έπιχα- 
ρ ίτως τήν λευκότητα τών όδόντων καί τό χιονόχρουν 
τή ς χειρός πρός θαυμασμόν έπιδεικνυμένη, θέλετε νά 
διαφυλάξητε έπί πολύ άβλαβή ταΰτα  ; Έ π ιτρ ίβετε καθ’ 
έκάστην πρωίαν τό στόμα δι’ έλαφρώς πεπιεσμένου λε
μονιού, προτιμάτε δέ διά τά ς χεΐρας αντί τοΰ έκ γ λ υ 
κερίνης ή ίξόρας σάπωνος τό δεύτερον ήμισυ τοΰ καρ
ποΰ τούτου.

Έ πιτραπήτω  μοι δέ ή αδιακρισία, άφ’ ου δέν αναφέρω 
πρόσωπα, άλλ’ ε ίς γενικότητας περιορίζομαι μόνον. 'Υ
ποφέρετε εκ νευραλγιών, έχετε άκροχορδόνας έπί τοΰ 
προσώπου ή χείμετλα είς τούς πόδας, ή μετά λύπης 
βλέπετε τήν μακράν μέλαιναν κόμην άποχαιρετώσαν υ 
μάς ; Κ αταφύγετε είς τό λεμόνιον, οπερ ώς αγαθός ή— 
γεμών προθύμως πάντοτε θά ύπηρετήση ήμίν. Προλαμ
βάνει τά χείμετλα δΓ ήμερησίου έπί τοΰ άπειλουμένου 
μέρους τριβής, καταπαύει τήν νευραλγίαν δι’ επανει
λημμένης έπί τοΰ προσβεβλημένου μέρους έπιθέσεως, έκ -  
μηδονίζει τά ς μικράς έκείνας ύπερσαοκώσεις, τάς τοσοΰ
τον άσχημιζούσας τό ώραΤον ύμών πρόσωπον καί ά— 
σφαλώς ένισχύει τάς ρίζας τή ς ανταύγειαν πτερών κό- 
ρακος έχούοης μελαίνης κόμης ύμών.

Ά λλά  σύγγνωτέ μ ο ι  ’Εν ώ ύμείς άπό εορτής
είς έορτήν τρέχετε καί άπό διασκεδάσεως ε ίς  διασκέ- 
δασιν, ό σύζυγος ύμών μένει ίσως καθηλωμένος ύπό τή ς 
άοθρίτιδος έπί τή ς έδρας του, μόνος έν τώ βάθει τοΰ 
έρημου καπνιστηρίου του ! 'Ο πτωχός δυστυχής ! Δ ιατί 
δέν κατέφυγε καί ούτος ε ίς  τά λεμόνιον ; Ή θελε πα
ρατηρήσει τάχιστα, ότι ό οπός τούτου καί κατά τών τρο
μερών προσβολών τή ς οξείας άρθρίτιδος είνε έξαίρετος. 
Καταπαύει τόν πόνον έξ άπαντος καί ούδέποτε κουρά
ζει τόν ασθενή.

Βλέπετε λοιπόν ότι έχει τ ι τό καλόν ά μικρός ουτος 
κίτρινου χρώματος καί δριμύς τόν χυμόν παραγνωριζό- 
μενος καρπός.

(χατΑ τό γαλλ ικόν)
Μ Ι Χ Α Η Λ  Λ. Β Ι Ϊ Τ Ι Ι Ξ

Κχθγ,'/ηττ,ς έν



Ε Ι Δ Τ Λ Α Ι Ο Ν

Ο πράσινόν της ένδυμα, μέ άνθη κεντημένον.,

Ώ ρ α ία ν όμοιάζουσα καί τρυφεράν παρθένον,

Ή  χώρα ένεδύθη. 

’Επάνω τη ς ή άνοιξις μέ κοϋφον βαίνει πόδα, 

Μέ μήκωνας τήν κόμην της, μέ ία καί μέ ρόδα

Στολίζουσα τά στήθη*

Τ ήν έλευσίν της, πρόξενον εΰδίας καί γαλήνης,

Μέ μουσικήν έρωτικήν, μέ ασμα ευφροσύνης

Κ ηρύττουν άηδόνες.

Οί ρύακες έκ τοΰ βουνού ήρεμα καταρρέουν,

Καί ήδη άναθάλλοντες, οσμήν ευώδη χέουν 

Κοιλάδες καί λειμώνες.

Τ ήν πόλιν &ς άφήσωμεν, αγαπητή μου κόρη,

Έ λθέ. Ε ίς δάση σκιερά, ε ις  ύλοτρόψα όρη 

'Υπάρχει ευτυχ ία .

ΈκεΤ γεννώνται στοχασμοί τοΰ πνεύματος ώραΤοι*
Λ έρ α  ζωήν γέροντα, τό στήθος αναπνέει,

Καί χαίρει ή καρδία.

Ε ίς τήν εύχάριστον σκιάν πλατάνων σιγαλέων,

Ε ίς στρώματα πολύχροα έαρινών άνθέων,

Μ ακράν τή ς κοινωνίας,

Τ ά ς πτέρυγάς του ήσυχος ό Έ ρω ς έξαπλόνει,

Καί πρόσκαιρον άναψυχήν εΰρίσκουσιν ο! πόνοι 

Π εριπαθούς καρδίας.

'Υπάγωμεν. Τό πάν έκεΤ παρέχει ευφροσύνην*

Ή μας είς τή ν  άτάραχον τή ς εξοχής γαλήνην

Τό έαρ περιμένει.
'Υπάγωμεν, τή ς φύσεως τά  δώρα νά χαρώμεν,

Κ ’ εύδαίμονές, είς τ ’ άνθηρά νά περιπλανηθώμεν

Τοΰ Έ ρωτος τεμένη.

Α Α .  K A T A K O r Z I I X O i :



ΤΟ Η Λ Ε Κ Τ Ρ Ι Κ Ο Ν  ΦΩΣ
έη ϊ τω ν π ο λ ίμ ιχ ω ν  π λο ίω ν .

Οί έν θαλάσση κίνδυνοι δέν συνίστανται μόνον εις τρ ι
κυμίας ή καταιγίδας· έπίσης μέγας κίνδυνος υπάρχει 
έν τη συναντήσει και τή αμοιβαία συγκρούσει, ήτις 
δύναται νά συμβή μεταξύ δύο πλοίων ένεκα τοΰ σκότους 
τή ς νυκτός. Κατά τήν είσοδον καί έξοδον μάλιστα τών 
λιμένων και έπ'ι τών λίαν ύπό ταχυδρομικών καί έμπο- 
ρικών άτμοπλοίων θαμιζομένων θαλασσών, οΐον τής 
Μάγχης, αί συγκρουστικαί περιστάσεις είναι πολυάριθ
μοι, πλοιάριον δέ ή λέμβος μή παρατηρηθεΤσα ύπό τίνος 
τών θαλασσίων τούτων γ ιγάντω ν, δύναται νά καταποντι- 
σθή συντριβείσα ύπό τοϋ έπιπλέοντος κολοσσού. Αί έφη- 
μερίδες αφηγούνται κατ’ έτος ήμίν πολλάς συμφοράς 
ούτως έκ τρομερών μεταξύ δύο πλοίων προσγινομένας 
συγκρούσεων. Αί πλεΤσται δέ τούτων συμβαίνουσιν έν 
ώρα ομίχλης, ελλείψει φωτισμοϋ ένός τών πλοίων ή άνε- 
παρκεία τοϋ φωτισμοϋ αύτοϋ, παρεχομένου ΰπο άσθενοϋς 
τ ίνο ς φανοΰ ή λύχνου δι’ έλαίου.

"Αμα τή διαδόσει το ίνυν τοϋ ηλεκτρικού φωτός, ά νε- 
γνωρίσθη, ότι ό ισχυρός φωτισμός, όστις παρέχεται ύπό 
τοΰ βολταϊκοϋ τόξου, είναι τό κάλλιστον μέσον πρός 
άποφυγήν τών καταστρεπτικών τούτων συναντήσεων.

Καί έπί τών ιστιοφόρων μέν ή έγκαθίδρυσις τοϋ η
λεκτρικού φωτισμού παρουσιάζει δυσχερείας, πρώτον 
ένεκα τών σημαντικών έξόδων, άτινα συνεπάγεται, είτα 
δέ διά τήν συντήρησιν,^ήν άπα ιτεΐ-δ ιό τι, όπως τεθή είς 
ένέργειαν ή πρός παραγωγήν τοϋ φωτός δυναμοηλεκ-
τρικη μηχανή, :κασι 5V ιστιοφορον δέον να  εχη μ ικράν
τινα ατμομηχανην, 3 περίπου ίππων όυναμεως· προς 
δέ τούτοις νά φέοη πάντοτε μεθ’ έαυτοϋ άνθρακας και 
ένα μηχανικόν Ικανόν νά δι ευθύνη τά ς μηχανάς ταύτας. 
Ε νταύθα  άρα ύπάρχουσι πρακτικαί δυσχέρειαι.

Έ π ’ι τών άτμοπλοίων όμως αί δυσχέρειαι αύται έκ - 
λείπουσιν. Έ καστον τούτων φέρει ίσχυράν μηχανήν, 
τή ς όποιας δύναται ν ’ άποσπασθή κάλλιστα δύναμις δύο 
ή τριών ίππων χωρίς νά έπενεχθή αισθητή έπίδρασις είς 
τή ν πορείαν αυτού- τήν διεύθυνσιν δέ τής δυναμοηλεκ— 
τρικής μηχανής κα'ι τή ς  ηλεκτρικής λυχνίας δύνανται 
νά έκμάθωσιν αϋτο'ι ούτοι οί μηχανικοί τοϋ άτμοπλοίου, 
καί τέλος ή ά - ί α  τών μηχανημάτων τούτων είναι άσήμαν- 
τος σχετικώς πρός τήν άξίαν τοϋ πλοίου.

Ώ ς  προς τά ς ωφελεί ας δέ, είσί προφανείς. Τό ήλεκ— 
τρικόν φώς είναι ορατόν άπό μεγάλης άποστάσεως, καί 
έν ώρα πυκνότατης ομίχλης- ούτω δέ τό φέρον αύτό 
πλοΤον δύναται νά παρατηρηθή πολύ μακρόθεν ύπό τών 
πρωρέων τών άλλων πλοίων. Ε πειδή δέ τό φως τοϋτο 
είναι ίκανώς ισχυρόν καί φωτίζει τή ν  Οάλασαν ε ίς  μακοο- 
τάτην άκτΤνα, οί πρωρείς τοϋ φέροντος αύτό άτμοπλοί
ου όυνανται

,- ,7 1
:πισης ν ανακα/,υπτωσι

μή φωτιί,όμενον, οπερ ήθελον προσεγγίσει λίαν επίφόδω;
μακ;οοϊεν π/ιοιον τι

Τό πολεμικόν έντενθεν ναυτικόν δέν ήδύνατο ή νά 
παραδεχθή τόν ηλεκτρικόν φωτισμόν, άμα μέν, όπως 
έπιτρέπη ε ίς  πάντα τών ξύλινων καί σιδηρών αύτοϋ κολοσ
σών νά δεικνύη ε ίς  τά  λοιπά πλοΤα τήν παρουσίαν του, 
άμα δέ, όπως εύκολύνη τάς έργασίας καί κινήσεις, άς 
αυτό τοΰτο μέλλει νά έκτελέση. Ή  δύναμις τών ά τμ ο -
μ η χ α νω ν , α ιτ ινες κινουσι ταά μεγάλα θωρηκτά έπιτρέπει 
ευκόλως τήν άπόσπασιν τή ς αναγκαίας δυνάμεως, όπως 
θέση είς ένέργειαν μίαν ήλεκτροδυναμικήν μηχανήν. 
Ουτω τά πλεΤστα τών θωρηκτών έχουσιν ήδη δύο (3λητή- 
ρας τοΰ ήλεκτρικοϋ φωτός, κειμένους τόν μέν έπί τή ς 
δεξιάς αύτοϋ πλευράς, τόν δέ έπί τή ς άριστεράς, ε ίς  τά 
χείλη τή ς γεφύρας τοϋ πλοιάρχου ή καί ολίγον άνωθεν.

Τό θωρηκτόν τοΰ άγγλικοΰ ναυτικού t l i e  T u m l e r e i *  
φέρει μίαν μέν τών έστιών αύτοϋ ώπλισμένην διά ίσχυροΰ 
άνταυγαστήρος καί ή φωτεινή δέσμη, ήν ούτος ρ ίπτει, 
δύναται νά περιενεχθή εις ίκανώς εύρύ διάστημα καί νά 
φωτίση τόν όσίζοντα ε ις  μεγάλας άπ’ αύτοϋ άποστάσεις. 
Δ ευτέρα έστία, έλάσσονος όλκής, κειμένη ε ις  τήν πρώ
ραν τοϋ πλοίου, φωτίζει κατά σμικράν τ ινα  περ ιφέρειαν 
τά  πέριξ αύτής.

Τ ά  πολεμικά ναυτικά τή ς ’Α γγλίας, Αύστρίας, Δ ανίας 
καί ’Ιταλίας παρεδέχθησαν τό αύτό σύστημα διά τά θω
ρηκτά αύτών.

Ό π ω ς  γνωρίσωσι δέ οί έν τοΤς πλοίοις τών διαφόρων 
έθνών τήν όλκήν τοϋ φωτός καί βασισθώσιν έπί τή ς  
δραοτικότητος τών νέων τούτων αμυντικών μέσων, έ τ έ -  
λεσαν πολυάριθμα πειράματα· οί μέν γάλλοι έν τώ κόλπω 
Ζουάν, έν Τουλώνι καί Χερβούργω- οί άγγλοι έν Χάθαμ· 
οί αυστριακοί έν Πόλα- οί ρώσσοι έν Κ ρονστάτη, κτλ.

Τ ά  πειράματα ταϋτα  έδειξαν, ότι δύναταί τ ις  νά δ ια - 
κρίνη διά τ ίνο ς διόπτρου πλοΤον μή κεχρωματισμένον διά 
ζωηρών χρωμάτων έξ άποστάσεως J  χιλιομέτρων. Δ ύ -  
ναται δέ νά φωτίση φρούριον ή θωρηκτόν έξ άποστάσεως 
3 χιλιομέτρων, ρίπτων έπ ’ αύτοϋ φωτεινήν τινα  δέσμην 
3οο μέτρων πλάτους, όπερ έπιτρέπει αύτώ νά ϊδη εύκρ ι- 
νώς τά στόμια τών τηλεβόλων τοϋ φρουρίου ή τοΰ 
πλοίου. ’Από 3 ωσαύτως χιλιομέτρων δύναται νά κα τα - 
στήση ορατούς τούς έρυθρούς σημαντήρας, τούς δεικνύ
οντας τά  πλευρά διόδου τινό ς μέρη.

Ή  πείρα έδειέε προσέτι, ότι, όταν ή άπόστασις είναι 
πολλά σημαντική, ό άσφαλέστερος τρόπος πρός παρατή- 
ρησιν ύποπτου έφολκίου ούκ έστιν ό άπ’ εύθείας φωτι
σμός αύτοϋ. Πρέπει κάλλιον ν ’ άρχηταί τ ις  ρίπτων τήν 
δέσμην ολίγον άνω θεν διότι αί έν τώ άέρι αίωρούμεναι 
στερεαί ύλαι άντανζκλώσιν ούτω τά ς φω τεινά : άκτΓνας έπί 
τοΰ άναζητουμένου πλοίου καί καθιστώσιν αύτό ορατόν.

Γήτως Λοιπον των τροπών, ου. 
ποός διάκρισίν τή ς θέσεως τώ/ πλοίων εί:
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τού πλοϋ περιστάσεις, τό ηλεκτρικόν φώς δέον είδικώς 
νά εύκολύνη πάσας τάς εργασίας καί κινήσεις τοΰ πολε
μικού. Έ ν ώρα νυκτός βολή ηλεκτρικού φωτός δ ιευθυνο- 
μένη έπί τίνος πλοίου, κειμένου ε ίς  3 ή ^ χιλιομέτρων 
άπόστασιν,τό φωτίζει ίκανώς,ωστε νά δύναταί τ ις  εύκρινώς 
νά παρατηρή τάς κινήσεις καί τά καθ’ εκαστα αύτοΰ, έν ω 
τό πλοίον, έ£ ού άπέρχεται ή φωτεινή βολή, μένει ώς 
πρός τό πρώτον έν βαθυτάτω σκότει, έκτός τοΰ μόνου 
σημείου, οπερ έστίν ή φωτεινή εστία τή ς συσκευής. Πας 
ήδη έννοεί τό κέρδος, δ δύναταί ν ’ άρυσθή έπ ’ ώφελεία 
τών κινήσεων τοΰ πλοίου καί τών έργασιών τοΰ πυροβολι- 
κοΰ διά τών ακριβών καί μή άμοιβαίων τούτων οδηγιών 
έπί τή ς Οέσεως, τών κινήσεων καί τών προθέσεων έχθρ ι- 
κοΰ τίνος πλοίου.

Ό τ α ν  δέ πρόκηται νά φωτίσωσιν άντικείμενόν τ ι, οπως 
διευκολύνωσι τά ς έργασίας άνδρών μελλόντων νά έκτελέ- 
σωσιν έργον τ ι τή ς  υπηρεσίας, οίον άπόβασιν, σ τρατιω τι- 
κάς κινήσεις έπί τή ς ζηράς κτλ. γ ιγνομένας έκτός τοΰ 
πλοίου, οπερ φέρει τή ν συσκευήν, τό ηλεκτρικόν φώς, 
τό έκ τοΰ πλοίου τή βοήθεια τού φωτοβλητήρος έζα - 
κοντιζόμενον, παρέχει θαυμασίας ύπηρεσίας. Ίστάμενοι 
ε ίς  άπόστασιν 2 χιλιομέτρων τούλάχιστον δύνανται κάλ- 
λιστα νά φωτίσωσι τή ν είσοδον λιμένος ή τούς προσόρ- 
μους παραλίας, οπως εύοδώσωσιν έπιβάσεις ή άποβάσεις 
στρατευμάτων καί οπως μετ’ ακρίβειας διακρίνωσιν ή καί 
προσβάλωσιν όχηρά σημεία, ών ή έν ώρα ημέρας προσέγ- 
γ ισ ις θά έκρίνετο δυοχερής.

Έ ν ειρήνη δέ, ώς καί έν πολέμω, ή συσκευή αυτή δύ- 
ναται επίσης νά χρησιμεύση είς τόν μοίραρχον ναυτικής 
τ ίνο ς μοίρας, οπως διαβιβάζη άδιστάκτως τάς σπουδαίας 
διαταγάς καί βεβαιούται εΓτα περί τή ς  έκτελέσεως αύτών.

Ή  έπί τών θωρηκτών παραδοχή τοΰ ηλεκτρικού φωτι
σμού έδσκιμάσθη ίκανώς τώ i8 y 3  κατά τόν ρωσσοτουρκι- 
κόν πόλεμον. ΔΓ αυτού οί λ ιμ ένες τή ς ’Οδησσού, Σεβα
στουπόλεως καί Ό ρχατώφ ήμύναντο άπό πάσης α ιφνί
διας προσβολής παρά τών τουρκικών πλοίων. Οί έν τώ 
λιμένι ίδια τή ς ’Οδησσού, όν εΓχον έφοδιάση διά τινων 
ηλεκτρικών λυχνιών καί ένός φωτοβλητήρος, ήδυνήθησαν 
κατά τήν νύκτα νά παρατηρήσωσιν άπό ^ ή 5 χιλιομέ
τρων άποστάσεως τά μεγάλα πλοία, άτινα έπήρχοντο, 
ϊνα  προσβάλωσιν αύτήν· άπό % χιλιομέτρων διέκρινόν τά ς 
έπιβάσεις.

Κατά τόν πόλεμον δέ τή ς Τύνιδος τώ 1 88 2  οί ηλε
κτρικοί φανοί, δι’ ών εϊσίν ώπλισμένα τά γαλλικά θωρη- 
κτά, έτέλεσαν λαμπράς ύπηρεσίας. Ό  ναύαρχος Γκουρνάτ 
μετεχειρίσθη πολλάκις αυτούς, οπως ένεργήση άποβάσεις 
ή φώτιση τήν είσοδον τών λιμένων. Ούτω τό εύδοομον ή 
Έ  π α γ ρ ύ π ν η σ ις είχεν έπιφορτισθή νά φωτίζη κατά 
τήν νύκτα τήν νήσον Ταβάρκαν ε ίς  οσα σημεία έφαίνοντο 
ύποπτα ή είς έκεΤνα, άπερ είχον έκλέίη , οπως ένεργήσωσι 
τή ν  άπόβασιν τών γαλλικών στρατευμάτων.

Καί οί Ά γ γλ ο ι δέ τό αυτό ηλεκτρικόν φώς μετεχειρ ί- 
σθησαν τώ 1 8 8 2 , πρός παρασκευήν τού φοβερού βομβοβο
λισμού τή ς Ά λεζανδρείας, οστις κατέστηοεν αύτους κυ
ρίους τή ς Α ίγύπτου.

Ή  λυσιτελεστέρα δμως τών έφαρμογών τοϊ^ έπί τών 
θωρηκτών ήλεκτρικοϋ φωτισμού άναφέρεται είς τήν άνα- 
κάλυψιν τών έν τή θαλάσση τορπιλλοφόρων. Εϊνάι γνω
στόν, δτι τά θωρηκτά, παρά πάντα αύτών τόν έπιβάλ— 
λοντα όγκον, τόν μέγαν άριθμόν αύτών καί τά φοβερά 
προσβλητικά μέσα, άπερ χορηγεΤ αύτοΤς τό νέον πυοο- 
βολικόν, έχουσιν έν τούτοις εχθρόν τινα άφανή καί άμεί- 
λικτον, άπειλοΰντα αύτά διά στιγμιαίας καταστροφής. 
Ό  έχθρός ουτος είναι ή τορπίλλη· είναι ή πλήρης βαμ- 
βακοπυρίτιδος θαλασσία όβίς, ήτις τεθεΤσα παρά τό θωρη- 
κτόν καί άναφλεγεΤσα ϋ  άποστάσεως δι’ ηλεκτρικού νή
ματος, έκρήγνυται καί έπιφέρει είς τό σκάφος τοϋ πλοίου 
υπερμεγέθη οπήν, ήτις δύναταί νά τό βυθίση έν βραχεΤ 
χρόνου διαστήματι.

Πρός προφύλαΕιν λοιπόν καί άμυναν κατά τών κατα
στρεπτικών τούτων προσβολών τών τορπιλλοφόρων τά 
θωρηκτά μεταχειρίζονται πλεΤστα οσα μέσα κατά τό μάλ
λον καί ήττον άποτελεσματικά\άλλά τό τελεσιουργότατον 
πάντων έστίν ό ηλεκτρικός φανός· ουτος έχει τό μέγα 
πλεονέκτημα τού φωτίζειν τό διάστημα καί έπιτρέπειν 
τήν κατόπτευσιν τοΰ όρίζοντος, τήν άπό μεγάλης τε άπο
στάσεως διάκρισιν τής προσεγγίσεως καί τήν ματαίωσιν 
τών προσπαθειών τών τρομερών τούτων προξένων τής 
καταστροφής καί τοΰ θανάτου.

I  X  Β λαςςης

ΕΚ ΤΩΝ ΤΟ Υ ΠΕΡΣΟΥ ΠΟΙΗΤΟΥ ΣΑΑΔΗ.

’Υπήρχον έν Α ίγύπτω δύο άδελφοί. Ό  είς  έ£ αύτών 
ήτο δοΰλος τοΰ Σουλτάνου, ό δ’ άλλος έκέρδιζε τά πρός 
τό ζην διά τή ς έργασίας τών χειρών του. Ε ίπε δέ ποτε 
ό πλούσιος πρός τόν πτωχόν : «Δ ια τ ί δέν γίνεσαι δοΰλος 
τοΰ Σουλτάνου, ΐν ’ απαλλαγής τού κόπου τού νά έργά - 
ζησαι;» ΐν ’ άπαλλαγής τού αίσχους τοΰ νά δουλεύης, διότι 
οί σοφοί είπον : «Τό νά τρώγη τ ις  τόν άρτον του καθή- 
μενος είνε προτιμότερον τοϋ νά φορή χρυσήν ζώνην 
καί νά ύπηρετή όρθιος άλλους τρώγοντας.

Νά ζυμώνη τ ις  μέ τήν χεΤρά του τήν άσβεστον είνε 
προτιμότερον τοΰ νά κρατή αύτήν έπί τοΰ στήθος του 
όταν εΰρίσκηται ένώ πιοντού έμίρου.

Τό σώμά μου συχνά μοί έπαναλαμβάνει : «Τ ι θά φάγω 
τό θέρος, καί τ ι θά ένδυθώ τόν χειμώνα ;» Ά νθρω πε, μέ 
άδηφάγον κοιλίαν εύχαριστοΰ μέ ςηρόν άρτον καί π εν ι
χρόν φόρεμα, ΐνα  μή κλίνης τήν κεφαλήν ένώπιον κυρίου.

— Δερβίσης τ ις  πεφημισμένος διά τό ότι αί προσευχαί 
του είσηκούοντο παρά τώ θεώ, έφθασεν ε ίς  Βαγδάτιον. 
Ειδοποίησαν δέ περί τούτου άμέσως τον Έ δτζάχ. τόν 
υιόν τού Γιαουσέφ, οστις τόν προσεκάλεσεν είς τήν οι
κίαν του καί τώ ε ίπ ε :

«Προσευχήσου τώ θεώ ύπέρ έμοΰ : Ό  δερβίσης ύψωσε 
τάς χεΤράς του καί είπεν : ΤΩ θεέ μου ! λάβε τήν ψυχήν 
του». Ό  Έ δτζάχ ήρώτησε μετά τρόμου. «Πρός θεοΰ, τί 
εύχή είνε αύτη ;»  Ό  δέ δερβίσης άπήντησε : «ε ίνε  εύχή 
σωτήοιος διά σέ καί διά όλους τούς μουσουλμάνους».

Ώ  άνθρωπε ! όστις μεταχειρίζεσαι τάς δυνάμεις σου 
διά νά καταπιέζης τούς άσθενεότερους σου, έως πότε θά 
πράττης τούτο ; ε ίς  τ ί σοί χρησιμεύει ή κυριαρχία τού 

>υ ; προτιμότερον διά c 
βασανίζης τούς άνθρώπους.
κόσμου ; προτιμότερον δια σέ είνε ν αποθάνης παρά νά



Σ Κ Ε  Ψ Ε Ι Σ

Έάν <?έν εΐχομεν Τΐκντάπoettv ελαττώματα, δϊν 0ά έλαμ%άνομιν τόσην εύχαρί-
στησιν νά παρατηρώμεν αυτά είς τους άλλους.

λ ♦
*

Οί κακοί εΓνε έν τώ /.όταν διά  νά ενισχύωσι τήν υπομονήν των καλών,

Ν Ε Α  Β Ι Β Λ Ι Α

Ν ο μ ίσ μ α τ α  χ α ΐ  Μ ε τ ά λ λ ια  της Έπτανήσου πολιτείας καί τής προσωρ^, 
νής τώJ Ίονίων Νήσων παρά τών “Αγγλων κατοχές, ύπό Παύλου Αάμπρου. 9Αθή- 
νητι, τυποις τών αδελφών Περρη. 1884.

Τό ολιγοσέλιϋον τοΰτο y3i6/iov τοΰ διακεκριμένου νομισματολόγου  κ Π. Λάμπρον 
νεωστί εκδοθέν περ ιέχει είκοσι και εν νομίσματα καί μετάλλια κοττέντα καχά τήν 
διάρκειαν τής Έπτανήσου Πολιτείας καΐ τής παοσωρινής επί τών Ίονίων νήσων αγ
γλικής κατοχές. Καί τά ίίργον τοΰτο ώς ολα του αυτού  συγγραρέως διακρίνωντχι 
Λά τήν άκρ ίβειαν της άντιγοχφ-ής καί τών ιστορικών πληροφοριών ενός έκάστου . 
Έ ν τελεί τοΰ δολίου εύρητα ι καί πίνας τών εικόνων τών νομισμάτων καί μεταλ
λίων χαραχθέντων λίαν έπιτυχώς παρά. τώ λιθογραφείω τοΰ κ. Γρούνίμαν. Διά τών 
πολυτίμων αυτού εκδόσεων ό σεβαστός κ. Π. Αάμπρος όλονεν προσφερει σπουδαίο- 
τ  άττν υπηρεσιών εις τε τήν Έλλάο'α καί τήν λοιπήν Ε ύρώπη.». ‘Ο κ.Δ,άμπρβς εν άλλ^ 
πραγματεία 0έλει περιγράφει τά επί της αγγλικής προστασίας κοπέντα νομ ίσματα  
τοΰ ’Ιονικοΰ Α.ράτου$.

Κ ρ υ σ τ α λ λ ώ μ α τ α . Ό /..Π. Γ. Ραφτόπουλο* αγγέλλει συλλογήν στοίχων λυρικών 
εχδοθησομ.ένων τ  ο πρώτον 1Σήμερον τοΰ προσεχούς Μαΐου. Θά τιμάται 1 φράγκου.

‘ Ε λ λ η ν ικ ή  ’ Ε π ιθ ΐώ ρ ^ σ ις .  'Γπό τόν τίτλον τούτον αγγέλλεται από τοΰ 
προσεχούς ’Οκτωβρίου ή ϊκδοσις περιοδικού κατά δεκαπενθημερίαν εί$ σχήμα  4 ον, 
εν ω 0ά άνχγράφονται ή'0η, ε0ιμα, παραδόσεις, δημοτικά άσμκτα, πραγματείαι τήν 
Έλλάόά καί μόνην αφορώ 'α ι καί διηγήματα πρωτότυπα ή καί έκ μεταφράσεως 
υπόθεσιν Ελληνικήν εχοντχ. Έ  συνδρομή είνε ετήσια pp. 4.

Τ ά  χ α Ο ή χο ντα  τ ο υ  ά ν θ ρ ώ π ο υ . Βιβλίον τοΰ λαοΰ. Θεό; — Λαός,—σκέ- 
*̂ς—— ενέργεια. Μετάρρασις ελεύθερα, έν Πάτραις 1884.

Τό ανωτέρω ySiβλίον εΓνε εκ τών του Ίταλοΰ μεγάλου συγγρχφέως Ίωσήρ Μαν- 
τίΓίνη διακρινόμενον ώς τά. π λέ ίστα  τών έργων του Λά τό φιλελεύθερον τών δημο- 
κρατικών ιδεών του. ‘Ομιλεί πρός τού; ά ί ε λ ρ ο ΰ ς  έ ρ γ ά τ  α ς με τήν γλώσ- 
σάν των περί τών δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν  τω ν '  π ερ ί υλισμού , ελευθερίας, ΐσότητο$,
αδελφότητος  "Εκαστον κεφάλαων εγκλείει ίοέας υ·ρηλάς άναρρ ιπ ίζον  τ ό  α ίσθημα
τοΰλαοΰ,· οστις ούοεποτε έστερήθ η έξοχων ανδρών ύποστηρικτών τών δικαιομάτων των. 
Συνιστώ μ. εν θερμώς την άπόκτησιν τοΰ ανωτέρω Βιολί ον τιμωμένου μόνον δραχμής.

Ι ίε ρ ί τ ώ ν  Έ μ π ο ρ ο ^ ιχ ε ίω ν .  'Τπό Σ. Ζαβιτσάνου. Έν Ναυπλίω τύποις 
Σταυριανοπούλου 1884. Διά τής μιΧράς ταύτης πραγματείας ό ριλόμουσος Ιν Ναυ 
πλ/ω κ. Ζαβιτσώνος συνηγορεί υπέρ της μ η  καταργήσεως υπό της κυΖερνήσεως 
τών Έμποροίικείων πο/λάς καί όρθοτάτας σκέψεις καί επιχειρήματα προβάλλων 
είς τ/,ν μετά TO-rvj; προσοχής ηεγρχμμ ίνην  πραγματεία? του.

Τ>ί 2ϊ> .Μ α ρ τ ίο υ  π ο ίη μ α .  Π. Ματαράγκα έν τώ δοθεντι ΰπο της εν Βραίλα 
Έ///;νικής κοινότατος συμποσιω  Έ ν Βραίλα 3 8 8 4 . 'Ο κ. II» Ματαράγκας εΓνε 
γνωστός είς τόν Παρνασσόν σικ τάς έπιτυχεΓς ποιήσεις του, χΐτινες οΰτε χισθήμχτος 
στεροΰνται, οΰτε ζωηρχς φχντχσίχς ώς καί τό ανά /εΤρας πατριωτικώτατδν πΆ ημχ  
oizzp εν κο,'χΐώ περικκλύμματι είκονίζοντι την Έλλάόα ίλευθ ίρχν τού ζυγού επ ί μάλ 
>ον προσελκύει τόν άνχγνώστην.

Λ ά φ να t τ ^  2ο Μ α ρ τ ίο υ  1884. Π. Κ.. Άποττολίόου. Έν Ά^ήναις, τύποις 
* Αττικού 'Μουσείου 1884. Έκο'οσις εκλεκτή. Τό κομμόν τοΰτο τομΐδιον  περιλαμβάνει 
εν ειδειπρολόγου σύντομον χ π ο -piv τοΰ  18*21— 1 8 8 ί μετά φλογερού αισθήματος καί 
ποιητικών εικόνων γεγρχμμένην, π ο ίημ χ  ομοίως '.λο-μρού πχτρ ιω τισμού  απαγγελίαν 
τ?; προσκλήσει τής επιτροπείχς τού Δ^μου έν τ·/? πλατεία τοΰ Θεμιστοκλέους ώς καί 
ου ο ετερα Τ3 μεν είς τόν κατά τήν ήμέραν εκείνην θχνόντχ αγωνιστήν Ν. Σκοΰρτην 
τό θ': έν τή εκθέσει τών κειμηλίων τ>ΰ *Αγώνος ώσαύτως μαρτυροΰντα τήν ύπαγόρευσιν 
θερμού καί ευγενοΰς πατριωτισμόν τοΰ ριλομούτου τοΰ γείτονος Πειραιώςρίλου κ. Ά~ 
ποστολίοι?^, ο:ττις ές Γσου λατρεύει τάς Μούσας καί τόν Ίπποχράτην.

"Αττ&χ6ς 'Ο ρ ίζ ω ν  περιοδικόν σύγγραμμα ποικίλον, εκδιδόμενον δίς τού μη-  
νός υπό ϊ ί .  Άντωνοπούλου τί; συμπράξε ί πολλών λογιών. Έν Ά0ήναις 1884.

Ε Ι Κ Ο Ν Ε Σ

Μ ία Ιχπληξ ις  β-λ. 17.

Τό λαμπρόν  τοΰτο καλλιτέχνημα π  χρ ιστά  κφελή καί ώραίαν κόρην, η^ίς ελ#©'-·σα 
ν’ αρδεΰσ/j ύδωρ παρά τό ρρεαρ, δροσεράν πρω ιχν τού εχρος, εκπ)ηκτος άνχσΰρει 
τόν υιόν της Αφροδίτης τόν μικρόν  έρωτα, όστις Αά τών γλυκύτατων βλεμμάτω ν  
του σαγηνεύει τήν χθύχν παρθένον ηδίως μειδιώσαν άλλ’ αγνοούσαν πόσον ισχυροί 
εινε οί δεσμοί τού πανούργου τούτου πχιδ ίου.

Ί δ ο μ ε ν ε ΰ ς  Β&ττώρης σ ίλ . 21

Ό  μέγας ουτος ευεργέτης τού πρός διάδοιιν τών ‘ Ελληνικών γραμμάτων συλλό- 
γ ο υ δ ιά  διαθήκης αυτού κατατεθειμένης εις τήν Έθνιχήν Τ ράπεζαν της *Ε· λχδος 
άφίνει άπασαν τήν περιουσίαν του μ ε τά  θάνατον είς τό άνω σωματεϊον είς ό προσέ" 
ρερε πού τίνος χρόνου 25 ,000 χιλιάό*ας φράγκων.

‘Ο Ίσομενευς Βιττώρης θεράπων τού * Ερμου έν Άλες ανδρεία εΓχε άριερωθή έκ 
νεαρότατης ηλικίας είς τό εμπόριον είς δ διέπρεψε διά της φιλεργίας τής τ ιμ ιότητάς  
καί τών εύγενών αισθημάτων του πολλά άποθησαυρίσας κατά τόν μακρόν εμπορικόν 
β ίον  του όπως ημέραν τ ινα  διάθεση xjtx 61α υπέρ τής προόδου τής αγαπητής π α -  
τρ ίδος του ώς και έγένετο.

Διά τήν ΰ-ρίστην ταύτην πράςίν του ήτις όντως τιμά τ^ν φιλοπατρίαν του κα ί b 
Σύλλογος τών Ελληνικών γραμμάτων εσπευσε ν’ άναθέσ^ τήν έπες εργασίαν 
της προτομής του είς τόν χριστόν ήμ ίτερον *χλ\ιτέχν^ κ. Γ. Βροντάν ης 
επιτυχές άντίγραφον δημοσιεύεται σήμερον έν τώ  *Αττικώ Μουσείω .

'Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία  « Ά τ τ ιχ ο ΰ  Μ ο υ σ ε ίο υ » .

Σ. Ζ. Κέρκυραν. Αί συνορομαί ελήφΟησαν τού Α'. ΙτΟυς’ ταχυδρομικώς λαμβά
νετε 8 τεύχη τοΰ Β\ έτους Λ’ 8 συνδρομήτάς, ώς καί 1 1 διχφόρων αριθμών τού  
Α*. έτους. Γ. Κ.. Χανία. θά  συμμορφωθώ μεν τή επιστολή σας. Ν. Δ. θήρκν. Όμοίω 
S . Σ. Χιος. Είς τούς 12 συνδοομητάς προσετίθη  καί ό κ. 1. Α. τό ολον ήδη 13 
Τχχυδρομιχώς λαμβάνετε τό τεύχος τ  ου. ’Αποδείξεις νομίζομεν περιττάς νά σα 
πέμΦωμεν δΰνχσθε νά εχδόσητε τοιαύτας καθό γενικός αντιπρόσωπος τού π ερ ιο ς  
όίκοΰ αυτόθι καΐ νά ζητήσητε φρ. χρυσά  ώς σημειοΰται έν τώ Ιςωρύλλω. Δ. Σ~ 
Μυτιλήνην. Τάς ε ισπράξεις δέον ν* άρχ ισητε ά μ α  τγ  λήψει καί τού  Β'. τεύχου' 
άνευ άναδολής, όιά τελευταίαν φοράν επαναλαμβάνουν ότ ι ή συυδρομή είναι προ
πληρωτέα. Μ. Ν. Μυτιλήνην. Άόυνατοΰμεν νά εύχχριστήσωμεν καΐ τους 3*2 συν -  
δρομητάς μας. Κατ’ αρχήν ποιήματα πλήν τών τακτικών συντακτών δέν δημοσιεύο- 
μεν. Ευχαρίστως <?ε 0ά έόημοσιεύομεν όΐατριβάς συμφώνους τό πνεΰμχ τού περ ιο
δικού. Γ. Π' Βώλον. ‘Η παραγγελ ία  σας εξετελέσθη σάς ευχάρ ιστο ι μεν. Ν. Β* 
θεσοαλονίκην. Τά χ ρήμ α τα  έλήφθησαν. Τά 5 τεύχη τοΰ Β\ έτους σΐά τούς συνδρο- 
μητά.ς σας επέμ ίαμ εν , Κ. Γ. Γαλάίιον- Τά ρύλλα ίπ έ μ ία μ ε ν  πρό πολλού’ τά  
έλλείποντα τοΰ Π. Α. γράρατέ μας  νά πέμ^ωμεν πρός υμάς ώς καί τοΰ Β'. έτους . 
A . D. Β. Manchester. Τα χυδρομικώς λαμβάνετε τόν Α*. τόμον κα ί τό  Α '. 
τεύχος τού  Β' J .  J .  New Yorh. Όμοίως. σάς εύχαριττοΰμεν. G. S . M arseille . 
Ταχυορομικώς λαμβάνετε τά 17 τεύχη τών συνδρομητών τοΰ Β'. έτους άναμένομε* 
δέ κχθαρογεγραμμένχς τάς διευθύνσεις των ΐνχ  κάμνωαεν ενός έκαστου ιδ ια ιτέρως .

Τ. Φ. Βίυκουρέστιον. Τό Β'. ετος ά'ρχεται άπό Μαρτίου 1884— Φϊβρουα- 
ρίου 1885. τό Α'. »ύλλον σάς επ έμ ίαμ εν  ά μ α  τή  Ικόοσει του. Σ. Κ.. Αίτωλικόν^ Είς 
το Univers illu sire  εγράψαμεν. Κ. Γ. Γαλά^ιον. τώ κ. Π. Σ. 0ά πέμΦωμεν τά  
ε >./είποντα. Δ. Σ. Ίσμαηλίαν. Σας εΰχαριστούμ.εν θά συ μορφωθώ μεν τ>5 επιστολή σαςτ 
Γ. Ζ. Κέρκυραν. Ταχυ(?ρομικώς σάς Ιγρά^χμεν. Α. Μ. Α λεξάνδρειαν. Κατά λά0ο 
ετέθη xai ή ίδική σας άπόδειξις κα ι εν άγνοια τής διευθύνσεως. Τό Α' έτος επέμ 
■paμεν είς όλους ενεργήσατε τά  δέοντα. Π.Φ. Σ αράντα  Εκκλησίας. Σάς ε^χαριστσΰ- 
μεν^ τα χυδρομικώς λαμβάνετε τά. 4 τεύχη τών συνδρομητών. Σ. Λ. Κων)πολις. 'II 
συνδρομή ελήφθη’ ταχυόρομικώς σάς ΐπέμ-ραμεν τό ρύλλον ώς καί αγγελίας. Γ. Κ. . 
Ζ. Ουζούν Τσιχρσι όμοίως. A. Ε. Φιλιππούπολιν. Τό φύλλον σάς έπέμ^αμεν, ταχυ~ 
ορομικώς λαμβάνετε καΐ αγγελίαν Ινεργήσατε τά δέοντα. Β. Β. "Αμφισσαν όμοίως Σ. 
Ζ. Ναύπλιον. Σάς εγρά-pαμεν A. I Δ. Σκόπελον τό ρύλλόν ίπέμΦαμεν λυπούμεθχ. 
οτι ές εσφαλμένης Λευίύνσεως προήλθεν ή ριρχδύτης π ερ ί τήν άποιτολήν τού φύλ
λου, ου ή ελλειίις  θά ητο διά φιλόμουσον δεσποινίδα ώς υμείς εις άκρον ίπα.ισθητη~ 
A. Ρ. Τεργέστην ταγυδρομιχώς σάς ιγ ρ χ ία μ εν .


